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CRNAGORA
MINISTARSTVO FINANSIJACRNE GORE 
PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
Broj: 5-0801144/001 
U Podgorici, dana 03.08.201 y.godine

Poreska uprava - Centraini registar prlvrednlh subjekata u Podgorici, na osnovu clana 83 i 86 
Zakona o privrednim drustvima ("SI.list RCG", br.6/02 i "Sl.list", br.17/07 ... 40/11), rjesavajuci 
po prijavi za registraciju osnivanja drustva sa ogranicenim odgovornoscu DRUSTVO SA 
OGRANICENOM ODGOVORNOSCU "KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO" 
PODGORICA, broj 253418 podnijetoj dana 01.08.2017 u 11:09:55, preko

Ime i prezime: BRANKO JOVIC 
,, . JMBG ill br.pasosa: 1312976290017

Adresa: CRNOGORSKIH SERDARA B.B. PODGORICA

donosi

RJESENJE
Registruje se osnivanje DRUSTVO SA OGRANI^ENOM ODGOVORNOStU "KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA sa sljedecim podacima:

Skraceni naziv:
Oblik organizovanja:
Nastanak:
Registarski broj:

KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO
DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU
Osnivanjem
50801144
03150054
24.07.2017.

PIB:
Datum statuta:
Datum ugovora:
Adresa uprave - sjediste:

24.07.2017.
CETINJSKA BR. 11, V SPRAT (THE CAPITAL PLAZA CENTAR) 
PODGORICA

Adresa za prijem sluzbene poste: CETINJSKA BR. 11, V SPRAT (THE CAPITAL PLAZA CENTAR)
PODGORICA

Adresa glavnog mjesta poslovanja: CETINJSKA BR. 11, V SPRAT (THE CAPITAL PLAZA CENTAR)
PODGORICA
5510 Hoteli i slican.smjestaj 
Privatna
Ukupni kapital; 3.000,00 Euro 
Novcani: 3.000,00 Euro 
Nenovcani: 0,00 Euro 
Strani

Pretezna djelatnost:
Oblik svojine:
Podaci 0 osnovnom kapitalu:

Porijeklo kapitala:
Obavijanje spoljno-trgovinskog DA
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posiovanja:
Osnivac: KARISMA HOTELS MANAGEMENT DRU^TVO S

OGRANICENOM ODGOVORNOSCU ZA TRGOVINU I 
USLUGE
MB/JMBG/BR. PASOSA: 080969161
Adresa: CIRA CARIC^A 3, (GRAD DUBROVNIK) DUBROVNIK 
HRVATSKA 
Udio: 100%
SANJA BOSKOViC
JMBG/BR. PASOSA: 0401974215025 
Adresa: OOKA MIRASEVICA BR. 21 PODGORICA CRNA 
GORA
Oviascenja u prometu: Ograniceno - Izvrsni direktor 
ograniceno i pojedinacno predstavlja i zastupa drustvo u 
unutrasnjem i spoijnotrgovinskom prometu, u okviru 
oviascenja datih zakonom, Odiukom o osnivanju i 
Statutom, do visine od 3.000,00€ (trihiljadeeura) 
vnjednosti pojedinacnog pravnog posla, a preko ovog 
iznosa samo na osnovu pismenih odiuka ill oviascenja 
Osnivaca ill drugog lica koje Osnivac oviasti.
Oviascen da djeluje: Pojedinacno 
DEJAN PERIC
JMBG/BR. PASOSA; 012573869
Adresa: NIKOLE GRULOVICA 050, 2VE2DARA, BEOGRAD 
SRBIJA
Oviascenja u prometu: Neograniceno 
Oviascen da djeluje; Pojedinacno

Obrazlozenje

Podnosilac je dana 01.08,2017 u 11:09:55 podnio prijavu za registraciju osnivanja drustva sa 
ogranicenim odpvornoscu KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO. Rjesavajuci po
predmetnoj pnjavi, obzjrom da su ispunjeni Zakonom propisani usiovi, odiuceno je kao u 
dispozitrvu rjesenja.

Visma naplacene naknade za registraciju propisana je clanom 87 Zakona o privrednim 
drustvima ( Sl.list RCG", br.6/02 i "Sl.list", br.17/07 ... 40/11).

Sam.

Izvrsni direktor:

Oviascenizastupnik:

jetnik II M.P. NA^ELNICA

ManjffWIickovic

Pravna pouka:

Protiv ovog rjesenja moze se izjaviti zalba Ministarstvu finansija CG u roku od 15 dana 
od dana prijema rjesenja. Ulba se predaje preko ovog organa I taksira 
adminrstrativnom taksom u Iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene 
tarife za adminlstrativne takse.
Administrativna taksa.

Taksa se upucuje u korist racuna 832-3161-26-

2/2

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



Obrazac PR PDV-1

REPUBLIKA CRNA GORA 
Poreska uprava

Prijava za registraciju obveznika poreza na dodatu vrijednost
Vrsta obrasca: (upiSite "X" u odgovarajude polje) 

X Registracija
__ Prestanak registracije

I Ponovna registracija
1. Poreski identifikacioni broj (PIB):

2. Naziv poreskog obveznika: DRU^TVO SA OGRANICENOM ODGOVORNO^CU “KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA

3- Adresa:

Podgorica Telefon:Ulica:__Cetinjska, V SPRAT (The Capital Plaza centar)__Broj:__ 17. OpStina:

4. Poslovne aktivnosti:

^ Usiuge ] Uvoz/IzvozVeleprodaja MaloprodajaProizvodnja

5. Ovla§6eno lice koje zastupa poreskog obveznika kod poreskog organa:

PIB:\0\4\0\1\9\7\4\2\1\5\0\2\5\ Prezime i ime:__Sanja Boikovi6_

6. Podaci o oporezivom prometu:

ostvareni za poslednjih 12 mjeseci

oCekivani za narednih 12 mjeseci ,79.000,00 EUR

* Svi gore navedeni period! se odreduju u odnosu na dan podnoSenja ove prijave.

7. Razlozi za prestanak registracije:

Oporezivi promet je manji od 18.000 € Likvidacija i dr.

Prestanak obavijanja oporezivih transakcija za PDV Prestanak preduzetni6ke djelatnosti

SadaSnji registracioni broj za PDV: I__I__I__I__I__I__I__I__I__I__I__I__i__I Datum izdavanja: / /

8. Razlozi za ponovnu registraciju:

Prethodni registracioni broj za PDV: I__I__I__I__I__I__I__I__I__I__I__I__I__I

Izjavijujem pod punom materijalnom i kriviCnom odgovornoscu da su navedeni podaci tadni.

jDatum M.P. o\^a§oenog lica

Popunjava poreski organ

Broj dokumenta Datum prijema / / Datum obrade / /

Prezime i ime ovIaSdenog sluzbenika Potpis
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CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSIJA 
PORESKA UPRAVA 
BROJ: 30/31-17669-6 
PODGORICA, 04.08.2017. godine

Na osnovu clana 55. Zakona o porezu na dodatu vrijednost (“Sl.list RCG", broj 
65/01... 04/06 i “Sl.list CG” broj 16/07...01/17) i clana 24. Zakona o upravnom 
postupku ("Sl.list CG", br. 56/14, 20/15, 40/16137/17) Poreska uprava, donosi

Rjesenje o registraciji za PDV

Upisuje se u registar obveznika za PDV:

DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU "KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA

Naziv

PODGORICA

RIB 03150054 302
($ifra podrudne jedinice poreskog organa)

Obvezniku se dodjeljuje PDV registracioni broj: 30/31-17669-6.

Svojstvo obveznika za PDV se slide: 04.08.2017. godine.

Poreski obveznik Je duzan da obavijesti poreski organ o izmjeni / prestanku 
obavijanja djelatnosti za kojuje obavezan da obracunava i placa PDV.

PIREKTQR
M.P.

MiomirM. Mugosa

C^o<p 2oy/-



CRNA GORA
MiNlSTARSTVO FINANSUA 
PORESKA UPRAVA 
Broj: 30-01-24664-9 
PODGORtCA, 04.08.2017. godine

Na osnovu ciana 6 stav 1 Zakona o objedinjenoj registraciji i sistemu 
izvjestavanja o obracunu i naplatiporeza / doprinosa CSUist RCG’\ br. 29/05 i "SUist 
CG", br. 75/10), ciana 27 stav 3 Zakona o poreskoj administraciji ("SLUst RCG” br 
65/01 / 80/04 i "SUist CG", br. 20/11, 28/12 / 08/15) i ciana 24 Zakona o upravnom 
postupku ("Sl.list CG", br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17) Poreska uprava, do nos I

RJESENJE O REGISTRACIJI

Upisuje se u registar poreskih obveznika:

DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU "KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA

PODGORICA

Poreskom obvezniku se dodjeljuje:

Naziv:

'mm
(Matidni broj)

mi
(§ifra podru6ne Jedinice poreskog organa)

Datum upisa u registar: 04.08.2017. godine.

Poreski obveznik Je duzan da obavijesti poreski organ o svim promjenama 
podataka iz registra poreskog obveznika (clan 33 Zakona o poreskoj administraciji) u 
roku od 15 dana od dana nastanka promjene.

Uputstvo o pravnom sredstvu: Protiv ovog RjeSenja moie se izjaviti talba Ministarstvu finansija CG - Odsjek za 
arugostepeni poreski i carinski postupak, u roku od 15 dana od dana prijema RjeSenja. Zalba se predaje preko ove 
P(^ru6nejedimce i taksira administrativnom taksom u iznosu od 8.00 €, shodno Tarifnom broju 5 Taksene tarife za 
administrativne takse. Taksa se uplabuje u korist raCuna broj 832-3161-26 - Administrativna taksa.

DIREKtciR 
ui- VaA>^‘

Miomir M. Mucosa
M.P.



CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSIJA CRNE GORE

PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA 

Broj predmeta: 253418

POTVRDA O PREDATIWI DOKUMENTIMA

Potvrduje se da je BRANKO JOVIC dostavio-la dokument za Registracija drustva sa 
ogranicenom odgovornoscu - DOO - KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO 
DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU , sa sljedecim prilozima;

Odiuka 0 imenovaniu izvrsnog direktora i ovlascenog zastuonika 
Izvod 0 registraciii maticnoe drustva
Potvrda iz CPA
Kopiia pasosa 
Kopiia licne karte
Punomocie br. 2
Dokaz 0 uplacenoi naknadi za obiavliivanie podataka u "Sluzbenom listu Crne Gorp" 
Dokaz 0 uplacenoi naknadi za upis u CRPS
Punomocie
Obrazac
Statut drustva
Odiuka o osnivaniu drustva

Datum prijema dokumentacije: 1.8.2017. god.

Podgorica, dana: 1.8.2017. god. Dokument primio/la

Milan Zvicer, Samostaini referent

M.P.

✓
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Broj
Podoorlo&.J?

. ZAHTJEVZADOPUNUDOKUMENTACIJE

Dana podnesena je prijava

(datum kada je podnijeta prijava)

(naziv privrednog drustva)

DOO/^yza

sa dokumentacijom za

(osnivanje Hi promjena)

pod brojem dosijea _____
Molim da istu dopunite dokumentacijom predatom uz ovaj 

zahtjev kako bi bila potpuna.

Uz ovaj zahtjev dostavijamo:

^i.1^\)gAo. IS ^te6i5(2&iE kpofem ftiivife W h'k). l)te.
TJ vj

Podno^c zahtjeva

w



fBZGOM#NET - INTERNET BANKARSTVO ZA POSLOVNE SUBJEKTE 

POTVRDA O IZVRSENOM NALOGU

■*'

Platitelj

Broj naloga 40C0573128

Ra£un platiteija HR9623400091110728041 HRK

Poziv na broj platiteija
KARISMA HOTELS MANAGEMENT D.O.O.Naziv platiteija

TRG DRA2ENA PETROVICA 3Adresa

Mjesto, driava ZAGREB, HRVATSKA

Iznos 3.300,00 EUR

PrimatelJ

RaCun primatelja DE60500700100936304500

Poziv na broj primatelja
CRNOGORSKA KOMERCiJALNA BANKANaziv primatelja

Adresa MOSKOVSKA BB

Mjesto, dr2ava 81000 PODGORICA, CRNA GORA

Banka primatelja

ID bankeBIC/SWIFT adresa DEUTDEFFXXX

Naziv DEUTSCHE BANK AG

Adresa TAUNUSANLAGE 12

FRANKFURT AM MAIN, NJEMACKAMjesto, driava

Podaci o pladanju

TroSkovna opcija SLEV

Opis pladanja Osnivacki kapital 3.000 EUROstala sr

edstva 300 EURbeneficiary2925062-88

§ifra namjene

Datum i vrijeme zaprimanja 31.07.2017.11:42:23

Datum izvr§enja 31.07.2017.

Datum valute 31.07.2017.

Datum i vrijeme izdavanja potvrde 0l.08.20l7.14:21:32

Napomena^vyerodosto/nosf ove potvrde moiete potvrditi pozivom na broj telefona 01/489-1313 (+38514891313).

Za sve dodatne informacije i pitanja molimo Vas nazovite besplatni info telefon 0800>PBZ*COM (0800-729-266).
r a«i ^ @ SM®tolD
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CRNOGORSKA KOMEtlC 
EKSPOZITbHA BANKA A.D. 

-"■'■INJSKOGCkb -K
Podgorica. ^ ^ 20i^^od.

CRNOGORSKA KOMERCIJALNA BANKA AD PODGORICA

Na zahtjev zakonitog zastupnika,Dejana Perica, a za izvrsnog direktora 

drustva KARISMA HOTELS MENAGEMENTDoo iz Dubrovnika, Neila Davida 

Evansa, koji je oviastio Sanju Boskovic da Je preuzme,

Izdaje se

P O T V R D A

Daje dana 03.08.2017.godine izvrsena uplata u iznosu od
3.300,00 eura, na racun Crnogorske Komercijalne Banke, na konto 2925062- 
88, odstrane ,,Karisma Hotels Menagement" doo Zagreb iz Hrvatske, na 

ime osnivackog kapitala za registraciju Doo „ KARISMA HOTELS 

MENAGEMENT MONTENEGRO " Podgorica.

Podgorica,03.08.2017. god.

i/- ■%

%

Cmogorska komercijalna banka AD Podgorica, Member of OTP Group, Adresa: Moskovska bb, 81000 Podgorica, Cma Gora 
CKB Call Centar 19894, Fax:+382/20/235 757 E-mail: info@ckb.me www.ckb.me

mailto:info@ckb.me
http://www.ckb.me


PORESKAUPRAVA-CRPS
PS-01 - Registracija - Privredni subjektM * t

PODNOSILAC PRIJAVE
Punomodnlka]l ZastupnikaPrijava sc podnosi preko:

6m,Driava;JMB:

OpStina:

Mjesto;

Ime i prezime:

(ZMW TDpagi^a,Telefon:

Broj:Ulica:
*za strana fiziCka lica unijeti broj pasoSa i driavu izdavanja

CgMQtoCfJk tewe-mail:

poCetna registracija [X]
1. OSNOVNI PODACI

DOOKO ADOD X1.1. Oblik organizovanja
OstfliiZadnigaNVO lIstanovA

na drug! naiinSpajanjcm PodjelomOsnivanjem1.2. Nnstanak

DRUSTVO SA OCRANICENOM ODGOVORNOSCU „KAR1SMA HOTELS
MANAGEMENT MONTENEGRO” PODGORICA1.3. Puni naziv:

1.4. Skradeni naziv: ..KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO" D.O.O.. PODGORICA
NEODREDENO1.5. Rok na koji se 

druStvo osniva:
24.07.2017.Datum donoSenja:1.6. Podaci o Statutu:

24.07.2017.1.7. Podaci o Ugovoru / 
odiuci 0 osnivanju:

Datum
zakliutienia/donoSenia:

2. adresauprave'-sjediSte

2.1. Drzava Cma Gora

Podgorica 2.3. Mjesto Podgorica2.2. OpStina

Cetinjska, V sprat (The Capital Plaza centar) 112.5. Broj:2.4. Ulica:

3. ADRESAZAPRIJEMSLU^BENEPO^TE

3.1. Drzava Cma Gora

Podgorica 3.3. Mjesto Podgorica3.2. Op§tina

Cetinjska, V sprat (The Capital Plaza centar) 3.5. Broj: 113.4. Ulica:

4. ADRESA GLAVNOG MJESTA POSLOVANJA

Cma Gora4.1. Driava

Podgorica 4.3. Mjesto Podgorica4.2. OpStina

Cetinjska, V sprat (The Capital Plaza centar) 114.4. Ulica: 4.5. Broj:

*koristi se za poresku registraeiju

1ZJAVA: Garantujem za taCnost unijetih podataka. 
Potpis podnosioca:
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PORESKA UPRAVA- CRPS
4 PS-01 - Registracija - Privredni subjekt

5. REZERVISANI NAZIV

2528135.1. Broj potvrde

5.2. Datum potvrde

6. RJE§ENJE DRZAVNOG ORGANA

6.1. Datum rjeSenja:

6.2. Broj rjeSenJa:
*popunjava se same ukoliko regislraciji u CRPS prethodi registracija kod drugog dr^avnog organa

7. prete2na djelatnost

5 5.10 Hotel! i sli5an smje§taj

8. OBLIKSVOJINE

bez oznakes>'Ojine X privatna zadruKna dva ili vi$c oblika svojinc driavna

9. KONTAKT

9.1. Telefon: 382 6 7 / 6 6 8 31 1
382 /
382 /

9.2. Fax: + 382 /

9.3. E-mail:

9.4. Adresa internet strane: WWW.

IZJAVA: Garantujem zn ta£nost unijetih podataka. 
Potpis podnosioca:

\
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PORESKAUPRAVA-CRPS
PS-01 - Registracija - Privrednl subjekt

10. KAPITAL

10.1. Porijeklo kapitala:
mJeSovitidomadi X stranibez oznake projekla kapitala

10.2. Podaci o osnovnom kapitalu:

Ukupan osnovni kapital {nov£ani-f-nenov6ani): 3.000,00 €

X novCani - iznos: 3.000,00 €
nenovdani - iznos: €

11. RJESENJE KOMISIJE ZA HARTIJE OD VRIJEDNOSTi
Rj(^cnjc kojim sc odobrava prospekt za javnu ponudu akcija:

11.1. Datum rjeSenja:

11.2. Broj rjeSenja:

RjcScnje kojim se utvrduje uspjeSnost cmisijc:
11.3. Datum rjeSenja:

11.4. Broj rjcSenJa:
•popunjava se samo za AD

[ZJAVA: Garantujem za taSnost unijetih podataka. 
Potpis podnosioca:



PORESKA UPRAVA - CRPS
PS-01 - Registracija - Privredni subjekt

12. PODACi 0 dSNIVA^IMA

j Clan DOO OrtakX OsnivaS12.1. Status:
DrugoKomplementar ZadrugarKomanditor

*upisati status

•za strano fiziCko lice unijeti broj pasoSa 
za strano pravno lice unijeti broJ registraeije u matiCnom

08096916112.2.MB/JMB:

KARISMA HOTELS MANAGEMENT druStvo sa ogreni^enom odgovorno§6u za trgovinu 
i usiuge

12.3. Naziv /ime i 
prezime:

12.4. SjediStc / Adresa;
Drzava Hrvatska

Mjesto: Grad DubrovnikOpStina Dubrovnik

Cira CaridA Broj: 3Dlicn:

10012.5. Udio %

Clan DOOOsnivaS Ortak12.1.Status:
Komplementar Zadrugar DrugoKomanditor

*upisati status
*za strano fiziCko lice unijeti broj pasoSa 
za slrano pravno lice unijeti broj registraeije u matiCnom registru12.2.MB/JMB:

12.3.Naziv / Ime i 
prezime:

12.4.SJcdi§tc / Adresa: 
Drzava

Mjesto:OpStina

Broj:Ulica:

12.5.Udio %

IZJAVA: Garantujem za ta£nost unijetih podataka. 
Potpis podnosioca:



PORESKA UPRAVA - CRPS
PS-01 - Registradja • Privredni subjekt

13. NA2IV ORGANA UPRAVUANJA

Odbor dircktora 
] lipmviil odbor 

SkupStina 
DrugO

*upisati naziv organa upravljanjaako jc drugaCiji

{ 14. PODACI Q DIREKTORU l/ILI ORGANIMA UPRAVUANJa

14.1.Status 
?n Dircktor _ Clan organa 

upravljanja
Q DrugO

Prcdsjednik organa ^lanodbora
dlrektora

I Ovifl§£cni zastupnik LH Rcvizor

Clan upraMiog 
odboraupmvljanja

Sekrelar
druStVH

* upisad status

•za strano fizitko lice imyeti broj pasoSa040197421502514.2. JMB:

Snnjn BoSkovii14.3. ime 1 prezime:

14.4. Adresa: 
Driava Crna Gora

OpStiiia Podgorica Mjesto: Podgorica

Doka MiraSevida Broj: 21Ulica:

14.5. OvIaSdenja u prometu 
I I neogranICenn X ogranidena

IZHtnl 4lrr^BrotnnKtnolpo^ln«tnoprtdjtiv(tiliiinjpidru!tYouutKnnln}tmlq>olJnotr|ov<nitonipromftu, 
« oMrv ovt>U*f4> dith uliofvenv Odiutom o e>nk<inju ISlatut en^ do Mdn* od )«00.00 C (trliOtadMun) 
*rQ«dno«t)po)*dinifne| pnvnaspoA,«pntowotIinout»n«n*e>noMUpl»nfnt) odlut3lOo«l)Vin)iOuitv»i4 
a divioi fci tott Qpdnt gidoiH.
*unijeti opis ogranit^enja

14.6. OvtaS^en da djeiuje 
X PojcdinnCno ] Koleklivno

Upisafi sa kim ako je kolektivno: 
r~| Clanovlma organa upravljanja
1 I Sekretarom druStva
I [ Dircktorom druStva

*upisati okoje drugotije od ponudenog
Saglasnost sa imenovanj c

'17'. fecowfPotpis:

IZJAVA: Garantujem za taJnost unijetih podntaka. 
Potpis podnosioca: J
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PORESKAUPRAVA-CRPS
PS-01 - Reglstraclja - Privrednl subjekt

f 13. NAZIV ORGANA UPRAVUANJA

] Odbor dircktorn

Upravni odbor

SkupStina

Drugo
*upisali naziv organa upravljanja ako jc dfugaCiji

il4. PODAClb DIREKTORU l/ILI ORGANIMA UPRAVUANJA

N.l.StatUS 
”~1 Dircktor I blan upravnog 

odbora
I i blan organa 

upravljanja

^ Orugo

) Prcdsjcdnik organa 1 I Clan odbora
direktora

Revizor

uprnvijanjaI

X Ovlalieni zastupnikSekrctar
druStva

* upisati status

♦za slrano fiziCko lice unijeti broj pasoSa01257386914.2. JMB:

Dcjan Perid
14.3. Ime i prezime:

14.4. Adresa: 
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PORESKA UPRAVA - CRPS
P5-01 - Registradja - Privredni subjekt

15. OSTALE REGISTRACIJE

Osim registradje u CRPS-u izvrSiti i registraciju u:
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X15.2. Registar obveznika poreza na dodatu vrijednost
(Priloziti Obazac PR PDV-1),
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(Priloziti Obrazac AKC-P)

15.4. Carinski registar

IZJAVA: Garantujem za tacnost unijetih podataka. 
Potpis podnosioca:
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CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSIJA CRNE GORE 
PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

10.07.2017.godineU Podgorici, dana

Poreska uprava - Centralni register privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu clana 83 i 86 
Zakona o privrednim drustvima ("Sl.list RCG", br.6/02 i "Sl.list", br.17/07 ... 40/11), rjesavajuci 
po prijavi za registraciju rezervacije naziva KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO, 
broj 252813 podnijetoj dana 10.07.2017 u 10:18:53, preko

Ime i prezime: BRANKO JOVIC
JMBG ili br.pasosa: 1312976290017
Adresa; CRNOGORSKIH SERDARA B.B. PODGORICA

donosi

RJE§ENJE

Registruje se rezervacija naziva KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO

Obrazlozenje

Podnosilac je dana 10.07.2017 u 10:18:53 podnio prijavu za registraciju rezervacije naziva . 
Rjesavajuci po predmetnoj prijavi, obzirom da su ispunjeni Zakononn propisani usiovi, 
odiuceno je kao u dispozitivu rjesenja.

Visina napla^ene naknade za registraciju propisao^e clanom 87 Zakona o privrednim drustvima 
("Sl.list RCG", br.6/02 i "Si.list", br.l7/^^6/i5^v

kite;
-^3 O

DIREKTOR

{|jmir IV .MugosaMi

Pravna pouka:

Protiv ovog rjeSenJa mo2e se izjaviti i^alba Ministarstvu finansija CG u roku od 15 dana 
od dana prijema rjeSenja. 2alba se predaje preko ovog organa i taksira 
administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene 
tarife za administrativne takse.
832-3161-26-Administrativna taksa.

Taksa se upucuje u korist ra2una

1/1
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Pursuant to the provisions of the Company Law ("OG 
RMNE" No. 06/02, "OG MNE" No. 17/07,80/08,40/10, 
36/11 and 40/11) and the Memorandum of 
Incorporation of a Limited Liability Company "KARISMA 
HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA 
entered into on 24 July 2017, legal entity KARISMA 
HOTELS MANAGEMENT Limited Liability Company for 
Trade and Services, with its registered seat Dubrovnik, 
(city of Dubrovnik) Croatia at the address dra Carida 3, 
registered in the Commercial court Split - Permanent 
office In Dubrovnik under MBS No.: 080969161 as the 
Founder (hereinafter referred to as the »Founder«), on 
24 July 2017 passes the following:

Na osnovu odredbl Zakona o privrednim druStvima 
(„SI. list CG" br. 06/02, „SI. list CG" 17/07,80/08,40/10, 
36/11 i 40/11) i Odiuke o osnivanju DruStva sa 
ogranicenom odgovornosiu „KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA od 24. 
Jula 2017. godine, pravno lice KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT 
odgovornoSdu za trgovinu i usiuge, sa sjediStem u 
Dubrovniku (grad Dubrovnik), Hrvatska, na adresi 6ra 
Carida 3 registrovano u Trgovackom sudu u Splitu - 
Stalna sluzba u Dubrovniku, pod MBS br.: 080969161 u 
svojstvu OsnivaCa (u daljem tekstu kao: »Osnivac«) 
donosi, dana 24. Jula 2017. godine, siededu:

ogranifenomdruStvo sa

DECISION
on appointment of Executive Director and authorized 

representative of a 
Limited Liability Company 

'‘Karisma Hotels Management Montenegro" 
Podgorica

ODLUKU
o imenovanju IzvrSnog direktora 

i ovIaS^enog zastupnika u 
DruStvu sa ograniCenom odgovornoSiu 

„Karisma Hotels Management Montenegro" 
Podgorica

Clan 1 Article 1

Sanja Boskovicfrom Podgorica - Montenegro, address: 
Djoka Mirasevica 21, Unique Citizen No.: 
0401974215025 is hereby being appointed Director of 
a Limited Liability Company „Karlsma Hotels 
Management Montenegro" Podgorica.

Imenuje se Sanja Boskovid iz Podgorica - Crna Gora, 
JMBG 0401974215025, ul. Ooka MiraSevida 21, za 
izvrSnog direktora DruStva sa ogranidenom 
odgovornosdu „Karisma Hotels Management 
Montenegro" Podgorica.

Executive Director shall represent and act on behalf of 
the Company in a limited manner and individually, in 
domestic and foreign trade activities, within the 
powers stipulated in the Law, Memorandum of 
Incorporation and Articles of Association, up to the 
amount of € 3,000.00 (three thousand Euro) for a 
single legal activity, while for the activities exceeding 
the subject amount, only upon written decisions or 
authorisations issued by the Founder or another entity 
appointed by the Founder.

IzvrSni direktor ogranideno i pojedinadno predstavija i 
zastupa drustvo u unutraSnjem i spoijnotrgovinskom 
prometu, u okviru ovIaSdenja datih zakonom, Odlukom 
0 osnivanju i Statutom, do visine od 3.000,00 € 
(trihiijadeeura) vrijednosti pojedlnadnog pravnog 
posla, a preko ovog iznosa samo na osnovu pismenih 
odluka ili ovIaSdenja Osnivada ill drugog (ica koje 
Osnivad oviasti.

Clan 2

Imenuje se Dejan Perid iz Beograda - Republika Srbija, 
pasos br. 012573869 izdat od MUP-a R. Srbije, PU za 
Grad Beograd, za oviasdenog zastupnika DruStva sa 
ogranidenom odgovornosdu „Karisma Hotels 
Management Montenegro" Podgorica.

Article 2

Dejan Peric from the Belgrade, Republic Serbia 
passport number: 012573869 issued by the RS MIA, 
District Office Belgrade is hereby being appointed 
authorized representative of a Limited Liability 
Company "Karisma Hotels Management Montenegro" 
Podgorica.

Oviasdeni zastupnlk Drustva predstavlja i zastupa 
drustvo neogranideno i pojedinadno u unutraSnjem i 
spoijnotrgovinskom prometu u okviru ovIaSdenja datih 
zakonom, Odlukom o osnivanju i Statutom DruStva.

The authorised representative shall represent and act 
on behalf of the Company in an unlimited manner and 
individually, in domestic and foreign trade, within the 
powers granted by law. Memorandum of Incorporation 
and Article of Association of the Company.
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f Clan 3

Ova odiuka stupa na snagu danom njenog donosenja, 
a pravno dejstvo ce proizvoditi danom upisa u 
Centraini registar privrednih subjekata u Podgorici.

Article 3

This Decision shall enter into force on the day of its 
passing, while it shall produce legal effects from the 
day of its registration into the Central Registry of 
Business Entities in Podgorica.

Clan 4

Ova Odiuka sacinjena je u 2 primjeraka sa jednakom 
pravnom snagom, dvojezicno na crnogorskom I 
engleskom jeziku.

Article 4

This Decision has been made in two copies with equal 
legal force, bilingual in Montenegrin and English 
language.

In case of discrepancy, Montenegrin version shall 
prevail.

U slucaju neslaganja, verzija na crnogorskom jeziku ce 
biti mjerodavna.

ZaOSNIVACA
(For the Founder)

KARISMA HOTELS MANAGEMENT druStvo s ograni£enom odgovornoSdu za trgovinu I usiuge
(KARISMA HOTELS MANAGEMENT Limited Liability Company for Trade and Services)

Za (For) Neil David Evans, 
Direktor / Director

i 2r Dejan Peric, '
po^unomocju / per power of attorney

Dejan Peric, 
Direktor/D/rector

dr/ca 5
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STATUT
druStva sa ograniCenom odgovornoscu

„KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA
24. Jul 2017. godine

ARTICLES OF ASSOCIATION
OF

A LIMITED LIABILITY COMPANY
"KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA

24. July 2017
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Pursuant to the provisions of the Company Law {„OG 
RMNE" 6/02, „OG MNE" 17/07, 80/08, 40/10, 36/11 i 
40/11) and the Memorandum of Incorporation of a 
Limited Liability Company "KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA entered 
into on 24 July 2017, legal entity KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT limited Liability Company for Trade 
and Services, with its registered seat Dubrovnik (city 
of Dubrovnik), Croatia at the address C\ra Carica 3, 
registered in the Commercial court Split - Permanent 
office in Dubrovnik under MBS No.: 080969161 as the 
Founder (hereinafter referred to as the »Founder«), 
on 24 July 2017 passes the following:

Na osnovu odredbi Zakona o privrednim drustvima ("SI. 
list RCG" br. 6/02, "SI. list CG", br. 17/07, 80/08, 40/10, 
36/11 i 40/11) i Odiuke o osnivanju Drustva sa 
ogranicenom odgovornoscu „KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA od 24. Jula 
2017. godine, pravno lice KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT drustvo sa ogranicenom odgovornoidu 
za trgovinu i usiuge, sa sjedistem u Dubrovniku (grad 
Dubrovnik), Hrvatska, na adresi dra Carica 3 
registrovano u Trgovackom sudu u Splitu - Stalna sluzba 
u Dubrovniku, pod MBS br.: 080969161 u svojstvu 
Osnivaca (u daljem tekstu kao: »Osnivac«) donosi, dana 
24. Jula 2017. godine, sleded:

ARTICLES OF ASSOCIATIONSTATUT
of

DRU$TVA SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU 
„KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO" 

PODGORICA

A LIMITED LIABILITY COMPANY 
"KARISMA HOTELS MANAGEMENT 

MONTENEGRO" PODGORICA

GENERAL PROVISIONS 
Article 1

This Articles of Association of a single member limited 
liability company "KARISMA HOTELS MANAGEMENT 
MONTENEGRO" PODGORICA (hereinafter referred to 
as the "Company") shall regulate matters of 
importance for the incorporation and operation of the 
Company in accordance with applicable legislation of 
Montenegro.
The Statute shall contain provisions on:

- founder of the Company and the name of the 
Company;

-the registered office, duration and stamp of the 
Company;

- business activity of the Company;
- liability for obligations;
- initial capital of the Company;
- distribution of profit and covering of loss;
- funds of the Company;
- representing the Company and acting on behalf 

of the Company;
- internal organization of the Company;
- informing and business secret;
- the changes of the form of the Company;
- dissolution of the Company;
- amendments to the Articles of Association;
-finai provisions.

OSNOVNE ODREDBE 
danl

Ovim Statutom jednoclanog Drustva sa ogranicenom 
odgovornoscu „KARISMA HOTELS MANAGEMENT 
MONTENEGRO" PODGORICA (nadalje: Drustvo) ureduju 
se pitanja od znacaja za osnivanje 1 rad Drustva u skladu 
sa pozitivnim zakonskim propisima u Crnoj Gori.

Statut sadrzi sledece odredbe: 
- osnivac i naziv drustva;

- sjediste, trajanje i peCat drustva;

- djelatnosti drustva;
- odgovornost za obaveze;
- osnovni kapital (sredstva) drustva;
- raspodjela dobiti i pokrivanje gubitka; 
-fondovi drustva;
- upravijanje i zastupanje u drustvu;

- unutrasnja organizacija drustva;
- obavjestenje i poslovna tajna;
- nacin promjene oblika drustva;
- prestanak drustva;
- izmjena statuta drustva; 
-zavrsne odredbe.

OSNIVAC I NAZIV DRUSTVA FOUNDER OF THE COMPANY AND THE NAME OF THE 
COMPANY 
Article 2

The Founder of the Company is:
Legal entity

£lan2
Osnivac privrednog subjekta je:

Pravno lice
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KARISMA HOTELS MANAGEMENT Limited Liability 
Company for Trade and Services 

with Its registered seat Dubrovnik (city Dubrovnik), 
Croatia at the address Cira Cirica 3

KARISMA HOTELS MANAGEMENT drustvo sa 
ogranicenom odgovornoidu za trgovinu i usiuge 

sa sjedistem u Dubrovniku (grad Duborvnik), Hrvatska 
na adresi dra Cariia 3

Article 3
The Company shall operate under the business name: 
Limited Liability Company "KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA.

Clan 3
Puni naziv Drustva je: Drustvo sa ogranic^enom 
odgovornoscu „KARISMA HOTELS MANAGEMENT 
MONTENEGRO " PODGORICA.

The abbreviated business name of the Company shall 
be "KARISMA HOTELS MANAGEMENT 
MONTENEGRO" Ltd PODGORICA. _____

Skraceni naziv drustva je: „KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT MONTENEGRO" D.O.O., PODGORICA

sjediSte, TRAJANJE I peCat druStva THE REGISTERED OFFICE, DURATION AND STAMP OF 
THE COMPANY 

Article 4
The Company's registered office shall be in Podgorica, 
Cetinjska 11, V floor (The Capital Plaza centar).

Clan 4
Sjediste Drustva je u u Podgorici, Cetinjska 11, V sprat 
(The Capital Plaza centar}.

The Company shall put its name on its business 
premises.

Drustvo ce istaci naziv firme na poslovnim prostorijama.

Clan 5
Drustvo se osniva na neodredeno vrijeme.

Article 5
The Company shall be incorporated for an indefinite 
period of time.

Clan 6
Drustvo ima svoj stambilj i pecat.
^tambilj Drustva je pravougaonog oblika i sadrzi naziv 
drustva i mjesto za upis broja I datuma akta koji se 
arhivira. Tekst na stambilju je napisan latinicom.

Article 6
The Company shall have its stamp and seal.
The stamp of the Company shall be rectangular in 
shape and it shall contain the name of the Company 
and a space for the number and date of the act being 
filed. The text on the stamp shall be In Latin 
alphabet.
The seal shall be round and the full name of the 
Company shall be imprinted on it. The text of the 
seal shall be in Latin alphabet. The Founder will 
entrust to Executive Director the Company's seal.
The number of seals and way of keeping and using the 
seal shall be determined by the special resolution of 
the Founder.

Pecat je okruglog oblika i na njemu pise puni naziv 
drustva. Tekst na pecatu je napisan latinicom. Osnivac 
te pecat Drustva povjeriti Izvrsnom direktoru DruStva.

Broj peCata, nacin cuvanja i njihovu upotrebu utvrduje 
Osnivac posebnom odlukom.

DJELATNOST DRU§TVA 
Clan 7

BUSINESS ACTIVITY OF THE COMPANY 
Article 7

Principal business activity of the Company shall be:Pretezna djelatnost Druitva je:

55.10 Hotel! i slican smjeSta]; 55.10 Hotels and similar accommodation;

Drustvo se registruje i za obavijanje sledecih djetatnosti: The Company may also operate within the remaining 
business activities:

POUOPRIVREDA, SUMARSTVO I RIBARSTVO 
01.11 Gajenje zita (osim pirinca), leguminoza i

AGRICULTURE, FORESTRY AND FISHERIES
01.11 Growing of cereals (except rice), leguminous
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plants and oil seeds;
01.12 Growing of rice;
01.13 Growing of vegetables and melons, roots and 

tubers;
01.14 Growing of sugar cane;
01.15 Growing of tobacco;
01.16 Growing of fibre crops;
01.19 Growing of other non-perennial crops;

uljarica;
01.12 Gajenje pirinca;
01.13 Gajenje povrca, bostana, korjenastih i krtolastih 

biljaka;
01.14 Gajenje secerne trske;
01.15 Gajenje duvana;
01.16 Gajenje biljaka za proizvodnju vlakana;
01.19 Gajenje ostalih jednogodisnjih i dvogodisnjih 

biljaka;
01.21 Gajenje grozda;
01.22 Gajenje tropskog i suptropskog voca;
01.23 Gajenje agruma;
01.24 Gajenje jabucastog i kostiCavog voca;
01.25 Gajenje ostalog drvenastog, zbunastog i 

jezgrastog voca;
01.26 Gajenje uljnih plodova;
01.27 Gajenje biljaka za pripremanje napitaka;
01.28 Gajenje zacinskog, aromatiCnog i Ijekovitog 

bilja;
01.29 Gajenje ostalih visegodisnjih biljaka;
01.30 Gajenje sadnog materijala;
01.41 Uzgoj muznih krava;
01.42 Uzgoj i drugih goveda i bivola;
01.43 Uzgoj konja i drugih kopitara;
01.44 Uzgoj kamila i lama;
01.45 Uzgoj ovaca i koza;
01.46 Uzgoj svinja;
01.47 Uzgoj zivine;
01.49 Uzgoj ostalih zivotinja;
01.50 Mje^ovita poljoprivredna proizvodnja;
01.61 Usiuzne djelatnosti za gajenje usjeva u zasada; 
01.62 Pomo^ne djelatnosti za uzgoj zivotinja;
01.63 Aktivnosti poslije zetve;
01.64 Dorada sjemena;
01.70 Lov, traperstvo i odgovarajuce usiuzne 

djelatnosti;
02.10 Gajenje suma i ostale sumarske djelatnosti; 
02.20 Sjeca drveca;
02.30 Sakupljanje sumskih plodova, osim drveta; 
02.40 Usiuzne djelatnosti u vezi sa sumarstvom;
03.11 Morski ribolov;
03.12 Slatkovodni ribolov;
03.21 Morska akvakultura;
03.22 Slatkovodna akvakultura.

01.21 Growing of grapes;
01.22 Growing of tropical and subtropical fruits;
01.23 Growing of citrus fruits;
01.24 Growing of pome fruits and stone fruits;
01.25 Growing of other tree and bush fruits and nuts;

01.26 Growing of oleaginous fruits;
01.27 Growing of beverage crops;
01.28 Growing of spices, aromatic, and medicinal 

plants;
01.29 Growing of other perennial crops;
01.30 Plant propagation;
01.41 Raising of dairy cattle;
01.42 Raising of other cattle and buffaloes;
01.43 Raising of horses and other equidae;
01.44 Raising of camels and camelids;
01.45 Raising of sheep and goats;
01.46 Raising of swine/pigs;
01.47 Raising of poultry;
01.49 Raising of other animals;
01.50 Mixed agricultural production;
01.61 Service activities for growing crops and plants; 
01.62 Support activities for raising of animal;
01.63 Post-harvest crop activities;
01.64 Seed processing;
01.70 Hunting, trapping and related service activities;

02.10 Silviculture and other forestry activities;
02.20 Logging;
02.30 Gathering of wild growing non-wood products; 
02.40 Service activities related to forestry;
03.11 Marine fishing;
03.12 Freshwater fishing;
03.21 Marine aquaculture;
03.22 Freshwater aquaculture.

MINING AND QUARRYING 
05.10 Mining of stone coal;
05.20 Mining of brown coal and lignite;
06.10 Extraction of crude oil;
06.20 Extraction of natural gas;
07.10 Mining of iron ores;
07.21 Mining of uranium and thorium ores;
07.29 Mining of other non-ferrous metal ores;
08.11 Quarrying of ornamental and building stone, 
_____ limestone, raw gypsum, chalk and slate;_____

VAOENJE RUDAI KAMENA 
05.10 Vadenje kamenog uglja;
05.20 Vadenje mrkog uglja i lignita;
06.10 Vadenje sirove nafte;
06.20 Vadenje prirodnog gasa;
07.10 Vadenje ruda gvozda;
07.21 Vadenje ruda uranijuma i torijuma;
07.29 Vadenje ostalih ruda obojenih metala;
08.11 Vadenje gradevinskog I ukrasnog kamena, 
______ krecnjeka, sirovog gipsa, krede i skriljca;______
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08.12 Extraction of gravel, sand; mining of clay and 
kaolin;

08.91 Mining of mineral ertilisers and chemicals;

08.12 Vadednje sljunka, pijeska, gline i kaolina;

08.91 Vadenje minerala za proizvodnju mineralnih 
dubriva i hemikalija;

08.92 Vadenje treseta;
08.93 Vadenje soli;
08.99 Ostalo vadenje ruda i kamena;
09.10 Usluzne djelatnosti u vezi sa vadenjem nafte i 

prirodnog gasa;
09.90 Usiuzne djelatnosti u vezi sa vadenjem ostalih 

ruda i kamena.

08.92 Extraction of peat;
08.93 Extraction of salt;
08.99 Other mining and quarrying;
09.10 Service activities for petroleum and natural gas 

extraction;
09.90 Service activities related to mining of other 

ores and quarrying.

MANUFACTURING INDUSTRY
10.11 Processing and preserving of meat;
10.12 Processing and preserving of poultry meat;
10.13 Production of meat products;
10.20 Processing and preserving of fish, crustaceans 

and molluscs;
10.31 Processing and preserving of potatoes;
10.32 Manufacture of fruit and vegetable juice;
10.39 Other processing and preserving of fruit and

vegetables;
10.41 Manufacture of oils and fats;
10.42 Manufacture of margarine and similar edible 

fats;
10.51 Processing of milk and cheese production;
10.52 Manufacture of ice cream;
10.61 Manufacture of grain mill products;
10.62 Manufacture of starch and starch products;
10.71 Manufacture of bread, fresh pastry goods and 

cakes;
10.72 Manufacture of rusks , biscuits, preserved 

pastry goods and cakes;
10.73 Manufacture of macaroni, noodles and similar 

flour products;
10.81 Manufacture of sugar;
10.82 Manufacture of cocoa, chocolate and sugar 

confectionery;
10.83 Processing of tea and coffee;
10.84 Manufacture of condiments and seasonings;
10.85 Manufacture of prepared meals and dishes;
10.86 Manufacture of homogenized nutritional 

preparations and dietetic food;
10.89 Manufacture of other food products;
10.91 Manufacture of prepared feeds for farm 

animals;
10.92 Manufacture of prepared pet food;
11.01 Distilling, rectifying and blending of beverages;
11.02 Manufacture of wine from grape;
11.03 Manufacture of beverages and other fruit 

wines;
11.04 Manufacture of other non-distilled fermented 

beverages;
11.05 Manufacture of beer;
11.06 Manufacture of malt;____________________ _

preraoivaCka INDUSTRIJA
10.11 Prerada i konzervisanje mesa;
10.12 Prerada i konzervisanje zivinskog mesa;
10.13 Proizvodnja mesnih preradevina;
10.20 Prerada i konzervisanje ribe, ljuskara i 

meku^aca;
10.31 Prerada i konzervisanje krompira;
10.32 Proizvodnja sokova od voca i povrca;
10.39 Ostala prerada i konzerviranje voca i povrca;

10.41 Proizvodnja uija i masti;
10.42 Poroizvodnja margarina i slicnih jestivih masti;

10.51 Prerada mlijeka i proizvodnja sireva;
10.52 Proizvodnja sladoleda;
10.61 Proizvodnja mlinskih proizvoda;
10.62 Proizvodnja skroba i proizvoda od skroba; 
10.71 Proizvodnja hijeba, svjezeg peciva i kolaca;

10.72 Proizvodnja dvopeka, keksa, trajnog peciva i 
kolaca;

10.73 Proizvodnja makarona, rezanaca i slicnih 
proizvoda od bra^na;

10.81 Proizvodnja sedera;
10.82 Proizvodnja kakaoa, cokolade i konditorskih 

proizvoda;
10.83 Prerada caja i kafe;
10.84 Proizvodnja za^ina i drugih dodataka hrani;
10.85 Proizvodnja gotovih jela;
10.86 Proizvodnja homogenizovanih hranijivih 

preparata i dijetetske hrane;
10.89 Proizvodnja ostalih prehrambenih proizvoda;
10.91 Proizvodnja gotove hrane za domace zivotinje;

10.92 Proizvodnja gotove hrane za kucne ljubimce; 
11.01 Destilacija, preciscavanje i mijeSanje pida; 
11.02 Proizvodnja vina od grozda;
11.03 Proizvodnja pica i ostalih vocnih vina;

11.04 Proizvodnja ostalih nedestilovanih 
fermentisanih pica;

11.05 Proizvodnja piva;
11.06 Proizvodnja slada;_________________________
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11.07 Manufacture of soft drinks, mineral water and 
other bottled water;

12.00 Manufacture of tobacco products;
13.10 Preparation and spinning of textile fibres;
13.20 Fabric manufacturing;
13.30 Finishing of textile;
13.91 Manufacture of knitted and crocheted fabrics;
13.92 Manufacture of made-up textile articles, 

except apparel;
13.93 Manufacture of carpets and rugs;
13.94 Manufacture of cordage, rope, twine and 

netting;
13.95 Manufacture of non-woven fabrics and articles 

made from non-woven fabric, except apparel;
13.96 Manufacture of other technical and industrial 

textiles;
13.99 Manufacture of other textiles;
14.11 Manufacture of leather clothes;
14.12 Manufacture ofworkwear;
14.13 Manufacture of other clothes;
14.14 Manufacture of underwear;
14.19 Manufacture of other wearing apparel and 

accessories;
14.20 Manufacture of fur articles;
14.31 Manufacture of knitted and crocheted hosiery;
14.39 Manufacture of other knitted and crocheted

apparel;
15.11 Tanning and dressing of leather, and dressing 

and dyeing of fur;
15.12 Manufacture of luggage, handbags and the 

like, saddlery and harness;
15.20 Manufacture of footwear;
16.10 Sawmilling and planing of wood;
16.21 Manufacture of veneer sheets and wood- 

based panels;
16.22 Parquet manufacture;
16.23 Manufacture of other builders' carpentry and 

joinery;
16.24 Manufacture of wooden containers;
16.25 Manufacture of other products of wood, cork, 

straw and plaiting materials;
17.11 Manufacture of cellulose fibres;
17.12 Manufacture of paper and paperboard;
17.21 Manufacture of corrugated paper and 

paperboard, paper and paperboard 
containers;

17.22 Manufacture of paper products for personal 
and household use;

17.23 Manufacture of paper stationery;
17.24 Manufacture of wallpaper;
17.29 Manufacture of other articles of paper and 

paperboard;
18.11 Printing of newspapers;
18.12 Other printing;
18.13 Pre-press services;________________________

11.07 Proizvodnja osvjezavajudih pica, mineralne 
vode i ostale flaSirane vode;

12.00 Proizvodnja duvanskih proizvoda;
13.10 Priprema i predenjetekstilnih vlakana;
13.20 Proizvodnja tkanina;
13.30 Dovrsavanjetekstila;
13.91 Proizvodnja pletenih i kukicanih matelijala;
13.92 Proizvodnja gotovih tekstilnih proizvoda, osim 

odjece;
13.93 Proizvodnja tepiha i prekrivaca za pod;
13.94 Proizvodnja uzadi, kanapa, pletenica i mreza;

13.95 Proizvodnja netkanog tekstila i predmeta od 
netkanog tekstila, osim odjece;

13.96 Proizvodnja ostalog tehnickog i industrijskog 
tekstila;

13.99 Proizvodnja ostalih tekstilnih predmeta;
14.11 Proizvodnja kozne odjede;
14.12 Proizvodnja radne odjede;
14.13 Proizvodnja ostale odjece;
14.14 Proizvodnja rubija;
14.19 Proizvodnja ostalih odjevnih predmeta i 

pribora;
14.20 Proizvodnja proizvoda od krzna;
14.31 Proizvodnja pletenih i kukicanih carapa;
14.39 Proizvodnja ostale pietene i kukicane odjece;

15.11 Stavijenje i dorada koze i dorada i bojenje 
krzna;

15.12 Proizvodnja putnih i rucnih torbi i slicno, 
saraCkih proizvoda i kaiseva;

15.20 Proizvodnja obuce;
16.10 Rezanje i obrada drveta;
16.21 Proizvodnja furnira i ploca od drveta;

16.22 Proizvodnja parketa;
16.23 Proizvodnja ostale gradevinske stolarije I 

elemenata;
16.24 Proizvodnja drvne ambalaze;
16.25 Proizvodnja ostalih proizvoda od drveta, plute, 

slame i pruca;
17.11 Proizvodnja vlakana celuloze;
17.12 Proizvodnja papira i kartona;
17.21 Proizvodnja talasastog papira i kartona i 

ambaiaze od papira i kartona;

17.22 Proizvodnja predmeta od papira za licnu 
upotrebu i upotrebu u domadnstvu;

17.23 Proizvodnja kancelarijskih predmeta od papira;
17.24 Proizvodnja tapeta;
17.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od papira i 

kartona;
18.11 Stampanje novina;
18.12 Ostalo stampanje;
18.13 Usiuge pripreme za stampu;________________
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18.14 Binding and related services;
18.20 Reproduction of recorded media;
19.10 Manufacture of coke oven products;
19.20 Manufacture of refined petroleum products;
20.11 Manufacture of industrial gases;
20.12 Manufacture of agents for making dyes and 

pigments;
20.13 Manufacture of other basic inorganic 

chemicals;
20.14 Manufacture of other basic organic chemicals;

18.14 Knjigoveza^ke i srodne usiuge;
18.20 Umnozavanje snimljenih zapisa;
19.10 Proizvodnja produkata koksovanja;
19.20 Proizvodnja derivata nafte;
20.11 Proizvodnja industrijskih gasova;
20.12 Proizvodnja sredstava za spravijenje boja i 

pigmenata;
20.13 Proizvodnja ostalih osnovnih neorganskih

hemikalija;
20.14 Proizvodnja ostalih osnovnih organskih

hemikalija;
20.15 Proizvodnja vjeStaCkih dubriva i azotnlh

jedinjenja;
20.16 Proizvodnja plastiCnih masa u primarnim

oblicima;
20.17 Proizvodnja sintetiCkog kauCuka u primarnim 

oblicima;
20.20 Proizvodnja pesticida i drugih hemikalija za 

poljoprivredu;
20.30 Proizvodnja boja, lakova i sliSnih premaza, 

grafickih boja i kitova;
20.41 Proizvodnja sapuna i detardzenata, sredstava 

za £ikenje 1 pollranje;
20.42 Proizvodnja parfema itoaletnih preparata;
20.52 Proizvodnja sredstava za lijepljenje;
20.53 Proizvodnja eteriinih uija;
20.59 Proizvodnja ostalih hemijskih proizvoda;
20.60 Proizvodnja vje§ta£kih vlakana;
22.11 Proizvodnja guma za vozila, protektiranje guma 

za vozila;
22.19 Proizvodnja ostalih proizvoda od gume;
22.21 Proizvodnja ploCa, listova, cijevi i profila od 

plastike;
22.22 Proizvodnja ambalaze od plastike;
22.23 Proizvodnja predmeta od plastike za 

gradevinarstvo;
22.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od plastike;
23.11 Proizvodnja ravnog stakla;
23.12 Oblikovanje i obrada ravnog stakla;
23.13 Proizvodnja Supljeg stakla;
23.14 Proizvodnja staklenih vlakana;
23.19 Proizvodnja i obrada ostalog stakla, ukIjuSujud 

tehnicke staklene proizvode;
23.20 Proizvodnja vatrostalnih proizvoda;
23.31 Proizvodnja keramickih plo&ca I ploCa;
23.32 Proizvodnja opeke, crijepa i gradevinskih 

proizvoda od pecene gline;
23.41 Proizvodnja keramiCkih predmeta za 

domadinstvo i ukrasnih predmeta;
23.42 Proizvodnja sanitarnih keramiCkih proizvoda;
23.43 Proizvodnja izolatora i izolacionog pribora od 

keramike;
23.44 Proizvodnja ostalih tehnidkih proizvoda od 

keramike;
23.49 Proizvodnja ostalih keramidkih proizvoda;_____

20.15 Manufacture of fertilisers and nitrogen 
compounds;

20.16 Manufacture of plastics in primary forms;

20.17 Manufacture of synthetic rubber in primary 
forms;

20.20 Manufacture of pesticides and other 
agrochemical products;

20.30 Manufacture of paints, varnishes and similar 
coatings, printing ink and mastics;

20.41 Manufacture of soap and detergents, cleaning 
and polishing preparations;

20.42 Manufacture of perfumes and toilet products;
20.52 Manufacture of glues;
20.53 Manufacture of essential oils;
20.59 Manufacture of other chemical products;
20.60 Manufacture of man-made fibres;
22.11 Manufacture of vehicle tyres, retreading of 

vehicle tyres;
22.19 Manufacture of other rubber products;
22.21 Manufacture of plastic plates, sheets, tubes 

and profiles;
22.22 Manufacture of plastic packaging;
22.23 Manufacture of builders' ware of plastic;

22.29 Manufacture of other plastic products;
23.11 Manufacture of flat glass;
23.12 Shaping and processing of flat glass;
23.13 Manufacture of hollow glass;
23.14 Manufacture of glass fibres;
23.19 Manufacture and processing of other glass, 

including technical glassware;
23.20 Manufacture of refractory products;
23.31 Manufacture of ceramic tiles and flags;
23.32 Manufacture of bricks, tiles and construction 

products of baked clay;
23.41 Manufacture of ceramic household articles and 

ornamental articles;
23.42 Manufacture of ceramic sanitary products;
23.43 Manufacture of ceramic insulators and 

insulating fittings;
23.44 Manufacture of other technical ceramic 

products;
23.49 Manufacture of other ceramic products;______
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23.51 Proizvodnja cementa;
23.52 Proizvodnja kreca i gipsa;
23.61 Proizvodnja proizvoda od betona namijenjenog 

za gradevinarstvo;
23.62 Proizvodnja proizvoda od gipsa namijenjenog za 

gradevinarstvo;
23.63 Proizvodnja svjezeg betona;
23.64 Proizvodnja maltera;
23.65 Proizvodnja proizvoda od cementa s vlaknima;
23.69 Proizvodnja ostalih proizvoda od betona, gipsa i 

cementa;
23.70 Sjecenje, oblikovanje i obrada kamena;
23.91 Proizvodnja brusnih proizvoda;
23.99 Proizvodnja ostalih proizvoda od nemetalnih 

minerala;
24.10 Proizvodnja sirovog gvozda, celika i ferolegura;
24.20 Proizvodnja celicnih cijevi, Supijih profila i 

prikijucaka;
24.31 Hladno valjanje §ipki;
24.32 Hladno valjanje pljosnatih proizvoda;
24.33 Hladno oblikovanje profila;
24.34 Hladno vucenje zice;
24.41 Proizvodnja plemenitih metala;
24.42 Proizvodnja aluminijuma;
24.43 Proizvodnja olova, cinka i kalaja;
24.44 Proizvodnja bakra;
24.45 Proizvodnja ostalih obojenih metala;
24.51 livenje gvozda;
24.52 Livenje celika;
24.53 Livenje lakih metala;
24.54 Livenje ostalih obojenih metala;
25.11 Proizvodnja metalnih konstrukcija i djelova 

konstrukcija;
25.12 Proizvodnja metalnih vrata i prozora;
25.21 Proizvodnja kotlova i radijatora za centraino 

grijanje;
25.29 Proizvodnja ostalih metalnih cistjerni, 

rezervoara i kontejnera;
25.30 Proizvodnja parnih kotlova, osim kotlova za 

centraino grijanje;
25.50 Kovanje, presovanje, stancovanje I valjanje 

metala; metalurgija praha;
25.61 Obrada i prevlacenje metala;
25.62 Masinska obrada metala;
25.71 Proizvodnja sjeciva;
25.72 Proizvodnja brava i okova;
25.73 Proizvodnja alata;
25.91 Proizvodnja celicnih buradi i slicne ambalaze;

23.51 Manufacture of cement;
23.52 Manufacture of lime and piaster;
23.61 Manufacture of concrete products for

construction purposes;
23.62 Manufacture of plaster products for

construction purposes;
23.63 Manufacture of ready-mixed concrete;
23.64 Manufacture of mortars;
23.65 Manufacture of fibre cement;
23.69 Manufacture of other articles of concrete, 

plaster and cement;
23.70 Cutting, shaping and finishing of stone;
23.91 Production of abrasive products;
23.99 Manufacture of other non-metallic mineral 

products;
24.10 Manufacture of pig iron, steel and ferro-alloys;
24.20 Manufacture of stell tubes, hollow profiles and 

related fittings;
24.31 Cold rolling of bars;
24.32 Cold rolling of flat products;
24.33 Cold forming of profiles;
24.34 Cold drawing of wire;
24.41 Precious metals production;
24.42 Aluminium production;
24.43 Lead, zinc and tin production;
24.44 Copper production;
24.45 Other non-ferrous metal production;
24.51 Casting of iron;
24.52 Casting of steel;
24.53 Casting of light metals;
24.54 Casting of other non-ferrous metals;
25.11 Manufacture of metal structures and parts of 

structures;
25.12 Manufacture of metal doors and windows;
25.21 Manufacture of central heating radiators and 

boilers;
25.29 Manufacture of other metal tanks, reservoirs 

and containers;
25.30 Manufacture of steam generators, except 

central heating boilers;
25.50 Forging, pressing, stamping and roll-forming of 

metal; powder metallurgy;
25.61 Treatment and coating of metals;
25.62 Metal machining;
25.71 Manufacture of cutlery;
25.72 Manufacture of locks and hinges;
25.73 Manufacture of tools;
25.91 Manufacture of steel barrels and similar 

containers;
25.92 Manufacture of light metal packaging;
25.93 Manufacture of wire products, chains and 

springs;
25.94 Manufacture of fasteners and screw machine 

products;
25.99 Manufacture of other metal products;________

25.92 Proizvodnja ambalaze od lakih metala;
25.93 Proizvodnja zicanih proizvoda, lanaca i opruga

25.94 Proizvodnja veznih eiemenata i vijacnih 
masinskih proizvoda;

25.99 Proizvodnja ostalih metalnih proizvoda;_______
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26.11 Manufacture of electronic components;
26.12 Manufacture of printed circuit boards;
26.20 Manufacture of computers and peripheral 

equipment;
26.30 Manufacture of communication equipment; 
26.40 Manufacture of consumer electronics;

26.11 Proizvodnja elektronskih elemenata;
26.12 Proizvodnja stampanih elektronskih ploca; 
26.20 Proizvodnja kompjutera I periferne opreme;

26.30 Proizvodnja komunikacione opreme;
26.40 Proizvodnja elektronskih uredaja za siroku 

potrosnju;
26.51 Proizvodnja mjernih, istrazivackih i navigacionih 

instrumenata i aparata;
26.52 Proizvodnja satova;
26.60 Proizvodnja opreme

elektromedicinske I 
opreme;

26.70 Proizvodnja optickih instrumenata i fotografske 
opreme;

26.80 Proizvodnja magnetnih i optiCkih nosilaca 
zapisa;

27.11 Proizvodnja elektromotora, generatora i 
transformatora;

27.12 Proizvodnja opreme za distribuciju elektricne 
energije i opreme za upravijanje elektricnom 
energijom;

27.20 Proizvodnja baterija i akumulatora;
27.31 Proizvodnja kablova od optickih vlakana;
27.32 Proizvodnja ostalih elektronskih i elektricnih 

provodnika i kablova;
27.33 Proizvodnja opreme za povezivanje zice i 

kablova;
27.40 Proizvodnja opreme za osvjetijenje;
27.51 Proizvodnja elektricnih aparata za domadnstvo;
27.52 Proizvodnja neelektriCnih aparata za 

domadnstvo;
27.90 Proizvodnja ostale elektricne opreme;
28.11 Proizvodnja motora i turbina, osim za letjelice i 

motorna vozila;
28.12 Proizvodnja hidraulidnih pogonskih uredaja;
28.13 Proizvodnja ostalih pumpi I kompresora;

26.51 Manufacture of instruments and appliances for
measuring, testing and navigation;

26.52 Manufacture of watches and clocks;
26.60 Manufacture of irradiation, electromedical and 

electrotherapeutic equipment;
za zracenje, 

elektroterapeutske

26.70 Manufacture of optical instruments and 
photography equipment;

26.80 Manufacture of magnetic and optical media;

27.11 Manufacture of electric motors, generators 
and transformers;

27.12 Manufacture of electricity distribution and 
control apparatus;

27.20 Manufacture of batteries and accumulators;
27.31 Manufacture of fibre optic cables;
27.32 Manufacture of other electronic and electric 

wires and cables;
27.33 Manufacture of equipment for connection of 

wires and cables;
27.40 Manufacture of lighting equipment;
27.51 Manufacture of electric domestic appliances;
27.52 Manufacture of non-electric domestic 

appliances;
27.90 Manufacture of other electrical equipment;
28.11 Manufacture of engines and turbines, except 

for aircrafts and vehicles;
28.12 Manufacture of hydraulic power devices;
28.13 Manufacture of other pumps and 

compressors;
28.14 Manufacture of other taps and valves;
28.15 Manufacture of bearings, gears, and gear 

driving elements;
28.21 Manufacture of industrial furnaces and furnace 

burners;
28.22 Manufacture of lifting and handling

equipment;
28.23 Manufacture of office machinery and 

equipment, except computers and related 
equipment;

28.24 Manufacture of power-driven hand tools with 
mechanisms;

28.25 Manufacture of non-domestic cooling and 
ventilation equipment;

28.29 Manufacture of other general-purpose 
machines and devices;

28.30 Manufacture of agricultural and forestry

28.14 Proizvodnja ostalih slavina i ventila;
28.15 Proizvodnja lezajeva, zupcanika i zupcastih 

pogonskih elemenata;
28.21 Proizvodnja industrijskih ped i gorionika;

28.22 Proizvodnja opreme za podizanje i prenosenje;

28.23 Peoizvodnja kancelarijskih masina i opreme, 
osim kompjutera i kompjuterske opreme;

28.24 Proizvodnja rucnih pogonskih aparata sa 
mehanizmima;

28.25 Proizvodnja rashladne i ventilacione opreme, 
osim za domacinstva;

28.29 Proizvodnja ostalih madna i aparata opSte 
namjene;

28.30 Proizvodnja masina za poljoprivredu i
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machinery;
28.41 Manufacture of metal forming machinery;
28.49 Manufacture of other machines and tools;
28.91 Manufacture of machinery for metallurgy;
28.92 Manufacture of machinery for mining, 

quarrying and construction;
28.93 Manufacture of machinery for food, beverage 

and tobacco industry;
28.94 Manufacture of machinery for textile, apparel 

and leather production;
28.95 Manufacture of machinery for paper and 

paperboard production;
28.96 Manufacture of machinery for plastics and 

rubber production;
28.99 Manufacture of other special-purpose 

machinery;
29.10 Manufacture of motor vehicles;
29.20 Manufacture of bodies (coachwork) for motor 

vehicles, trailers and semi-trailers;
29.31 Manufacture of electrical and electronic 

equipment for motor vehicles;
29.32 Manufacture of other parts and accessories for

motor vehicles;
30.11 Building of ships and floating structures;
30.12 Building of pleasure and sporting boats;
30.20 Manufacture of railway locomotives and 

rolling stock;
30.30 Manufacture of aircrafts and spacecrafts and 

related machinery;
30.91 Manufacture of motorcycles;
30.92 Manufacture of bicycles and wheelchairs;
30.99 Manufacture of other transport equipment;
31.01 Manufacture of office and shop furniture;

sumarstvo;
28.41 Proizvodnja masina za obradu metala;
28.49 Proizvodnja ostalih masina i alatki;
28.91 Proizvodnja masina za metalurgiju;
28.92 Proizvodnja masina za rudnike, kamenolome i 

gradevinarstvo;
28.93 Proizvodnja masina za industriju hrane, pica i 

duvana;
28.94 Proizvodnja masina za industriju tekstila, odjece 

i koze;
28.95 Proizvodnja masina za industriju papira i 

kartona;
28.96 Proizvodnja masina za izradu plastike i gume

28.99 Proizvodnja masina za ostale specijalne 
namjene;

29.10 Proizvodnja motornih vozila;
29.20 Proizvodnja karoserija za motorna vozila, 

prikolice i poluprikolice;
29.31 Proizvodnja elektricne i elektronske opreme za 

motorna vozila;
29.32 Proizvodnja ostalih djelova i dodatne opreme 

za motorna vozila;
30.11 Izgradnja brodova i plovnih objekata;
30.12 Izrada camaca za sport i razonodu;
30.20 Proizvodnja lokomotiva i sinskih vozila;

30.30 Proizvodnja vazdusnih i svemirskih letjelica i 
odgovarajuce opreme;

30.91 Proizvodnja motocikala;
30.92 Proizvodnja bicikala i invalidskih kolica;
30.99 Proizvodnja ostale transportne opreme;
31.01 Proizvodnja namjestaja za poslovne i prodajne 

prostore;
31.02 Proizvodnja kuhinjskog namjeStaja;
31.03 Proizvodnja madraca;
31.09 Poizvodnja ostalog namjestaja;
31.13 Proizvodnja imitacije nakita i sreodnih 

proizvoda;
32.12 Proizvodnja nakita i srodnih predmeta;
32.20 Proizvodnja muzickih instrumenata;
32.30 Proizvodnja sportske opreme;
32.40 Proizvodnja igara i igracaka;
32.50 Proizvodnja medicinskih i stomatoloskih 

instrumenata i materijala;
32.91 Proizvodnja metli i cetki;
32.99 Proizvodnja ostalih predmeta;
33.11 Popravka metalnih proizvoda;
33.12 Popravka masina;
33.13 Popravka elektronske i opticke opreme;
33.14 Popravka elektricne opreme;
33.15 Popravka i odrzavanje brodova i camaca;
33.16 Popravka i odrzavanje letjelica i svemirskih 

letjelica;
33.17 Popravka i odrzavanje druge transportne robe;

31.02 Manufacture of kitchen furniture;
31.03 Manufacture of mattresses;
31.09 Manufacture of other furniture;
31.13 Manufacture of Imitation jewellery and related 

articles;
32.12 Manufacture of jewellery and related articles; 
32.20 Manufacture of musical instruments;
32.30 Manufacture of sports goods;
32.40 Manufacture of games and toys;
32.50 Manufacture of medical and dental 

instruments and supplies;
32.91 Manufacture of brooms and brushes;
32.99 Other manufacturing;
33.11 Repair of metal products;
33.12 Repair of machinery;
33.13 Repair of electronic and optical equipment;
33.14 Repair of electrical equipment;
33.15 Repair and maintenance of ships and boats;
33.16 Repair and maintenance of aircraft and 

spacecraft;
33.17 Repair and maintenance of other transport
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equipment;
33.19 Repair of other equipment;
33.20 Installation of industrial machinery and 

equipment.

33.19 Popravka ostale opreme;
33.20 Montaza industrijskih masina i opreme.

SNABDIJEVANJE ELEKTRICNOM ENERGUOM, GASOM, 
PAROM I KLIMATIZACIJA
35.11 Proizvodnja elektricne energlje;
35.12 Prenos elektriSne energije;
35.13 Distribudja elektricne energije;
35.14 Trgovina elektricnom energijom;
35.22 Distribucija gasovitih proizvoda gasovodom;
35.23 Trgovina gasovitim proizvodima preko 

gasovodne mreze;
35.30 Snabdijevanje parom i klimatizacija.

ELEaRICITY, GAS, STEAM AND AIR CONDITIONING 
SUPPLY
35.11 Production of electricity;
35.12 Transmission of electricity;
35.13 Distribution of electricity;
35.14 Trade of electricity;
35.22 Distribution of gaseous fuels through mains;
35.23 Trade of gas through mains network;

35.30 Steam and air conditioning supply.

WATER SUPPLY, WASTE WATER MANAGEMENT, 
CONTROLLING THE PROCESS OF WASTE DISPOSAL 
AND SIMILAR ACTIVITIES 
36.00 Water collection, treatment and supply;
37.00 Wastewater disposal;
38.11 Collection of non-hazardous waste;
38.12 Collection of hazardous waste;
38.21 Treatment and disposal of non-hazardous 

waste;
38.22 Treatment and disposal of hazardous waste;
38.31 Dismantling of wrecks;
38.32 Recycling of sorted waste;
39.00 Environmental remediation and other waste 

management activities.

SNABDIJEVANJE VODOM, UPRAVUANJE OTPADNIM 
VODAMA, KONTROLISANJE PROCESA UKLANJANJE 
OTPADA I SLICNE AKTIVNOSTI 
36.00 Sakupljanje, preciscavanje i distribucija vode; 
37.00 Uklanjanje otpadnih voda;
38.11 Sakupljanje bezopasnog otpada;
38.12 Sakupljanje opasnog otpada;
38.21 Prerada i odstranjivanje bezopasnog otpada;

38.22 Prerada i odstranjivanje opasnog otpada;
38.31 Rastavijanje olupina
38.32 Reciklaza sortiranog otpada;
39.00 Ciscenje zivotne sredine i druge aktivnosti u 

vezi sa upravijanjem otpadom.

CIVIL ENGINEERING
41.10 Development of construction projects;
41.20 Construction of residential and non-residential

buildings;
42.11 Construction of roads and motorways;
42.12 Construction of railways and underground 

railways;
42.13 Construction of bridges and tunnels;
42.21 Construction of pipelines;
42.22 Construction of electrical and 

telecommunication cables;
42.91 Construction of water facilities;
42.99 Construction of other civil engineering projects 

n.e.c.;
43.11 Demolition;
43.12 Site preparation;
43.13 Test drilling and boring;
43.21 Electrical installation;
43.22 Installation of plumbing, sewage, air- 

conditioning and heating systems;
43.29 Other construction installations;
43.31 Plastering;
43.32 Joinery installation;
43.33 Floor and wall covering;___________________

GRAOEVINARSTVO
41.10 Razrada gradevinskih projekata;
41.20 Izgradnja stambenih i nestambenih zgrada;

42.11 Izgradnja puteva i autoputeva;
42.12 Izgradnja zeljeznickih pruga i podzemnih 

zeljeznica;
42.13 Izgradnja mostova i tunela;
42.21 Izgradnja cjevovoda;
42.22 Izgradnja elektricnih i telekomunikacionih 

vodova;
42.91 Izgradnja hidro objekata;
42.99 Izgradnja ostalih gradevina, na drugom mjestu 

nepomenutih;
43.11 Rusenje objekata;
43.12 Pripremna gradilista;
43.13 Ispitivanje terena buSenjem i sondiranjem;
43.21 Postavljanje elektricnih instalaclja;
43.22 Postavljanje vodovodnih, kanalizacionih, 

klimatizacionih sistema i sistema za grijanje;
43.29 Ostali instalacioni radovi u gradevinarstvu;
43.31 Malterisanje;
43.32 Ugradnja stolarije;
43.33 Postavljanje podnih i zidnih obloga;__________
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43.34 Painting and glazing;
43.39 Other finishing works;
43.91 Roofing activities;
43.99 Other specialised construction activities n.e.c.

43.34 Bojenje i zastakijivanje;
43.39 Ostali zavrsni radovi;
43.91 Krovni radovi;
43.99 Ostali nepomenuti specificni gradevinski radovi.

WHOLESALE AND RETAIL; REPAIR OF MOTOR
VEHICLES AND MOTORCYCLES
45.11 Sale of cars and light motor vehicles;

TRGOVINA NA VELIKO I TRGOVINA NA MALO;
POPRAVKA MOTORNIH VOZILA I MOTOCIKALA
45.11 Trgovina automobiiima i lakim motornim 

voziiima;
45.19 Trgovina ostalim motornim voziiima;
45.20 Odrzavanje i popravka motornih vozila;
45.31 Trgovina na veliko djelovima i opremom za 

motorna vozila;
45.32 Trgovina na malo djelovima i opremom za 

motorna vozila;
45.40 Trgovina motociklima, djelovima i priborom, 

odrzavanje i popravka motocikala;

45.19 Sale of other motor vehicles;
45.20 Maintenance and repair of motor vehicles;
45.31 Wholesale trade of motor vehicle parts and 

accessories;
45.32 Retail trade of motor vehicle parts and 

accessories;
45.40 Sale of motorcycles and related parts and 

accessories, maintenance and repair of 
motorcycles;

46.11 Agency in the sale of agricultural raw 
materials, live animals, textile raw materials 
and semi-finished goods;

46.12 Agency in the sale of fuels, ores, metals and 
industrial chemicals;

46.13 Agency in the sale of timber and building 
materials;

46.14 Agency in the sale of machinery, industrial 
equipment, ships and aircraft;

46.15 Agency in the sale of furniture, household 
goods and hardware;

46.16 Agency in the sale of textiles, clothing, fur, 
footwear and leather goods;

46.17 Agency in the sale of food, beverages and 
tobacco;

46.18 Specialised agency in the sale of particular 
products;

46.19 Agency in the sale of a variety of goods;
46.21 Wholesale of grain, unmanufactured tobacco, 

seeds and animal feeds;
46.22 Wholesale of flowers and plants;
46.23 Wholesale of live animals;
46.24 Wholesale of hides, skins and leather;

46.11 Posredovanje u prodaji poljoprivrednih 
sirovina, zivotinja, tekstilnih sirovina i 
poluproizvoda;

46.12 Posredovanje u prodaji goriva, ruda, metala i 
industrijskih hemikalija;

46.13 Posredovanje u prodaji drvne grade i 
gradevinskog materijala;

46.14 Posredovanje u prodaji masina, Industrijske 
opreme, brodova I aviona;

46.15 Posredovanje u prodaji namjestaja, predmeta 
za domacinstvo I metalne robe;

46.16 Posredovanje u prodaji tekstila, odjece, krzna, 
obude i predmeta od koze;

46.17 Posredovanje u prodaji hrane, pica i duvana;

46.18 Specijalizovano posredovanje u prodaji 
posebnih proizvoda;

46.19 Posredovanje u prodaji raznovrsnih proizvoda;
46.21 Trgovina na veliko zitom, sirovim duvanom, 

sjemenjem i hranom za zivotinje;
46.22 Trgovina na veliko cvijecem i sadnicama;
46.23 Trgovina na veliko zivotinjama;
46.24 Trgovina na veliko sirovom, nedovrsenom i 

dovrsenom kozom;
46.31 Trgovina na veliko vocem i povrdem;
46.32 Trgovina na veliko mesom i proizvodima od 

mesa;
46.33 Trgovina na veliko mljecnim proizvodima, 

jajima i jestivim uljima i mastima;
46.34 Trgovina na veliko pidem;
46.35 Trgovina na vellko.duvanskim proizvodima;
46.36 Trgovina na veliko Sederom, cokoladom i 

slatkisima;
46.37 Trgovina na veliko kafom, cajevima, kakaoom i

zadinima;
46.38 Trgovina na veliko ostalom hranom, ukljucujuci

______ ribe, ljuskare i mekusce;___________________

46.31 Wholesale of fruit and vegetables;
46.32 Wholesale of meat and meat products;

46.33 Wholesale of dairy products, eggs and edible 
oils and fats;

46.34 Wholesale of beverages;
46.35 Wholesale of tobacco products;
46.36 Wholesale of sugar, chocolate and sugar 

confectionery;
46.37 Wholesale of coffee, tea, cocoa and spices;

46.38 Wholesale of other food, including fish, 
______crustaceans and molluscs;_________________
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46.39 Non-specialised wholesale of food, beverages 
and tobacco;

46.41 Wholesale of textiles;
46.42 Wholesale of clothing and footwear;
46.43 Wholesale of electrical household appliances;

46.39 Nespecijalizovana trgovina na veliko hranom, 
picem I duvanom;

46.41 Trgovina na veliko tekstilom;
46.42 Trgovina na veliko odjecom i obudom;
46.43 Trgovina na veliko elektricnim aparatima za 

domacinstvo;
46.44 Trgovina na veliko porculanom, staklenom 

robom i sredstvima za ciscenje;
46.45 Trgovina na veliko parfimerijskim i kozmetickim

proizvodima;
46.46 Trgovina na veliko farmaceutskim proizvodima;
46.47 Trgovina na veliko namjestajem, tepisima i 

opremom za osvjetijenje;
46.48 Trgovina na veliko satovima i nakitom;
46.49 Trgovina na veliko ostalim proizvodima za 

domacinstvo;
46.51 Trgovina na veliko kompjuterima, 

kompjuterskom opremom i softverima;
46.52 Trgovina na veliko elektronskim i

telekomunikacionim djelovima i opremom;
46.61 Trgovina na veiiko poljoprivrednim masinama, 

opremom i proborom;
46.62 Trgovina na veliko alatnim masinama;
46.63 Trgovina na veliko rudarskim i gradevinskim 

masinama;
46.64 Trgovina na veliko masinama za tekstiinu 

industriju i masinama za sivenje i pietjenje;
46.65 Trgovina na veliko kancelarijskim namjestajem;
46.66 Trgovina na veliko ostalim kancelarijskim 

maSinama i opremom;
46.69 Trgovina na vetiko ostalim masinama i 

opremom;
46.71 Trgovina na veliko cvrstim, tecnim i gasovitim 

gorivima i slidnim proizvodima;
46.72 Trgovina na veliko metalima i metalnim 

rudama;
46.73 Trgovina na veliko drvetom, gradevinskim 

materijalom i sanitarnom opremom;
46.74 Trgovina na veliko metalnom robom, 

instalacionim materijalima, opremom i 
priborom za grijanje;

46.75 Trgovina na veliko hemijskim proizvodima;
46.76 Trgovina na veliko ostaiim poluproizvodima;
46.77 Trgovina na veliko otpacima i ostacima;
46.90 Nespecijalizovana trgovina na veliko;
47.11 Trgovina na malo u nespecijalizovanim 

prodavnicama, pretezno hranom, picem i 
duvanom;

47.19 Ostala trgovina na malo u nespecijalizovanim 
prodavnicama;

47.21 Trgovina na malo vocem i povrcem u 
specijalizovanim prodavnicama;

47.22 Trgovina na malo mesom i proizvodima od 
mesa u specijalizovanim prodavnicama;

47.23 Trgovina na malo ribom, ljuskarima i

46.44 Wholesale of china and glassware and cleaning
materials;

46.45 Wholesale of perfume and cosmeticsgoods;

46.46 Wholesale of pharmaceutical goods;
46.47 Wholesale of furniture, carpets and lighting 

equipment;
46.48 Wholesale of watches and jewellery;
46.49 Wholesale of other household goods;

46.51 Wholesale of computers, computer peripheral 
equipment and software;

46.52 Wholesale of electronic and 
telecommunications parts and equipment;

46.61 Wholesale of agricultural machinery, 
equipment and accessories;

46.62 Wholesale of machine tools;
46.63 Wholesale of mining and construction 

machinery;
46.64 Wholesale of machinery for the textile industry

and of sewing and knitting machines;
46.65 Wholesale of office furniture;
46.66 Wholesale of other office machinery and 

equipment;
46.69 Wholesale of other machinery and equipment;

46.71 Wholesale of solid, liquid and gaseous fuels 
and related products;

46.72 Wholesale of metals and metal ores;

46.73 Wholesale of wood, construction materials and
sanitary equipment;

46.74 Wholesale of hardware, installation materials 
and heating equipment and accessories;

46.75 Wholesale of chemical products;
46.76 Wholesale of other intermediate products;
46.77 Wholesale of waste and scrap;
46.90 Non-specialised wholesale trade;
47.11 Retail sale in non-specialised stores with food, 

beverages or tobacco predominating;

47.19 Other retail sale in non-specialised stores;

47.21 Retail sale of fruit and vegetables in specialised 
stores;

47.22 Retail sale of meat and meat products in 
specialised stores;

47.23 Retail sale offish, crustaceans and molluscs in
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specialised stores;
47.24 Retail sale of bread, cakes, flour confectionery 

and sugar confectionery in specialised stores;

mekuscima u specijalizovanim prodavnicama;
47.24 Trgovina na malo hijebom, tjesteninama, 

kolacima i slatkisima u specijalizovanim 
prodavnicama;

47.25 Trgovina na malo pidma u specijalizovanima 
prodavnicama;

47.26 Trgovina na malo proizvodima od duvana u 
specijalizovanim prodavnicama;

47.29 Ostala trgovina na malo hranom u 
specijalizovanim prodavnicama;

47.30 Trgovina na mato motornim gorivima u 
specijalizovanim prodavnicama;

47.41 Trgovina na malo kompjuterima, perifernim 
jedinicama i softverom u specij alizovanim 
prodavnicama;

47.42 Trgovina na malo telekomunikacionom 
opremom u specijalizovanim prodavnicama;

47.43 Trgovina na malo audio i video opremom u 
specijalizovanim prodavnicama;

47.51 Trgovina na malo tekstilom u specijalizovanim 
prodavnicama;

47.52 Trgovina na malo metalnom robom, bojama I 
staklom u specijalizovanim prodavnicama;

47.53 Trgovina na malo tepisima, zidnim i podnim 
oblogama u specijalizovanim prodavnicama;

47.54 Trgovina na malo elektricnim aparatima za 
domadnstvo u specijalizovanim prodavnicama;

47.59 Trgovina na malo namjestajem, opremom za 
osvjetijavanje i ostalim predmetima za 
domadnstvo u specijalizovanim prodavnicama;

47.61 Trgovina na malo knjigama u specijalizovanim 
prodavnicama;

47.62 Trgovina na malo novinama i kancelarijskim 
meterijalom u specijalizovanim prodavnicama;

47.63 Trgovina na malo muziCkim i video zapisima u 
specijalizovanim prodavnicama;

47.64 Trgovina na malo sportskom opremom u 
specijalizovanim prodavnicama;

47.65 Trgovina na maio igrama i grackama u 
specijalizovanim prodavnicama;

47.71 Trgovina na malo odjecom u specijalizovanim 
prodavnicama;

47.72 Trgovina na malo obucom i predmetima od 
koze u specijalizovanim prodavnicama;

47.75 Trgovina na malo kozmetickim i toaletnim 
proizvodima u specijalizovanim prodavnicama;

47.76 Trgovina na malo cvijecem, sadnicama, 
sjemenjem, dubrivima, kucnim ljubimcima i 
hranom za kucne ljubimce u specijalizovanim 
prodavnicama;

47.78 Ostala trgovina na malo novim proizvodima u 
specijalizovanim prodavnicama;

47.79 Trgovina na malo polovnom robom u 
prodavnicama;

47.81 Trgovina na malo hranom, pidma i duvanskim

47.25 Retail sale of beverages in specialised stores;

47.26 Retail sale of tobacco products in specialised 
stores;

47.29 Other retail sale of food in specialised stores;

47.30 Retail sale of automotive fuel in specialised 
stores;

47.41 Retail sale of computers, peripheral units and 
software in specialised stores;

47.42 Retail sale of telecommunications equipment n 
specialised stores;

47.43 Retail sale of audio and video equipment in 
specialised stores;

47.51 Retail sale of textiles in specialised stores;

47.52 Retail sale of hardware, paints and glass in 
specialised stores;

47.53 Retail sale of carpets, wall and floor coverings 
in specialised stores;

47.54 Retail sale of electrical household appliances in 
specialised stores;

47.59 Retail sale of furniture, lighting equipment and 
other household articles in specialised stores;

47.61 Retail sale of books in specialised stores;

47.62 Retail sale of newspapers and office stationery 
in specialised stores;

47.63 Retail sale of music and video recordings in 
specialised stores;

47.64 Retail sale of sporting equipment in specialised 
stores;

47.65 Retail sale of games and toys in specialised 
stores;

47.71 Retail sale of clothing in specialised stores;

47.72 Retail sale of footwear and leather goods in 
specialised stores;

47.75 Retail sale of cosmetic and toilet articles in 
specialised stores;

47.76 Retail sale of flowers, plants, seeds, fertilisers, 
pets and pet food in specialised stores;

47.78 Other retail sale of new goods in specialised 
stores;

47.79 Retail sale of second-hand goods in stores;

47.81 Retail sale of food, beverages and tobacco
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products via stalls and markets;
47.82 Retail sale of textiles, clothing and footwearvia 

stalls and markets;
47.89 Retail sale of other goods via stalls and 

markets;
47.91 Retail sale via mail order or via Internet;

proizvodima na tezgama i pijacama;
47.82 Trgovina na malo tekstllom, odjecom i obucom 

na tezgama i pijacama;
47.89 Trgovina na malo ostalom robom na tezgama i 

pijacama;
47.91 Trgovina na malo posredstvom poste ill preko 

interneta;
47.99 Ostala trgovina na malo izvan prodavnica, tezgi 

i pijaca.
47.99 Other retail sale besides stores, stalls or 

markets.

saobraCaj I skladiStenje
49.20 Zeljeznicki prevoz tereta;
49.31 Gradski i prigradski kopneni prevoz putnika;
49.32 Taksi prevoz;
49.39 Ostali prevoz putnika u kopnenom saobracaju;
49.41 Drumski prevoz tereta;
49.42 Usiuge preseljenja;
49.50 Cjevovodni transport;
50.10 Pomorski i priobaini prevoz putnika;
50.20 Pomorski i priobaini prevoz tereta;
50.30 Prevoz putnika unutrasnjim plovnim putevima;
50.40 Prevoz tereta unutrasnjim plovnim putevima;
52.10 Skladistenje;
52.21 Usiuzne djelatnosti u kompenom saobracaju;

TRANSPORTATION AND STORAGE
49.20 Freight rail transport;
49.31 Urban and suburban passenger land transport;
49.32 Taxi operation;
49.39 Other passenger land transport;
49.41 Freight transport by road;
49.42 Removal services;
49.50 Transport via pipeline;
50.10 Sea and coastal passenger transport;
50.20 Sea and coastal freight transport;
50.30 Inland passenger water transport;
50.40 Inland freight water transport;
52.10 Storage;
52.21 Service activities incidental to land 

transportation;
52.22 Service activities incidental to water 

transportation;
52.23 Service activities incidental to air 

transportation;
52.24 Cargo handling;
52.29 Other transportation support activities;
53.10 Postal activities;
53.20 Other postal and courier activities.

52.22 Usiuzne djelatnosti u vodenom saobracaju;

52.23 Usiuzne djelatnosti u vazdusnom saobrataju;

52.24 Manipulacija teretom;
52.29 Ostale pratece djelatnosti u saobracaju; 
53.10 Postanske aktivnosti;
53.20 Ostale postanske i kurirske aktivnosti.

USLUGE SMJESTAJA IISHRANE
55.20 OdmaraliSta i slicni objekti za krad boravak; 
55.30 Djelatnost kampova, auto-kampova i kampova

za turisticke prikolice;
55.90 Ostali smjestaj;
56.10 Djelatnost restorana i pokretnih ugostiteljskih 

objekata;
56.21 Ketering (dostava pripremljene hrane);
56.29 Ostale usiuge pripremanja i posluzivanja hrane;
56.30 Usiuge pripremanja i posluzivanja pica.

ACCOMMODATION AND FOOD SERVICE 
55.20 Holiday and other short-stay accommodation; 
55.30 Camping grounds, auto-camps and tourist 

trailers camps;
55.90 Other accommodation;
56.10 Restaurants and mobile food service activities;

56.21 Catering activities {delivery of prepared food);
56.29 Other food preparation and service activities;
56.30 Beverage preparation and service activities.

INFORMATION AND COMMUNICATION
58.11 Book publishing;
58.12 Publishing of directories and mailing lists;
58.13 Publishing of newspapers;
58.14 Publishing of journals and periodicals;
58.19 Other publishing activities;
58.21 Publishing of computer games;
58.29 Other software publishing;
59.14 Motion picture projection activities;
59.20 Sound recording and music publishing

INFORMISANJE I KOMUNIKAClJE
58.11 Izdavanje knjiga;
58.12 Izdavanje imenika i adresara;
58.13 Izdavanje novina;
58.14 Izdavanje casopisa i periodicnih Izdanja;
58.19 Ostala izdavacka djelatnost;
58.21 Izdavanje kompjuterskih igara;
58.29 Izdavanje ostalih softvera;
59.14 Djelatnost prikazivanja filmova;
59.20 Snimanje i izdavanje zvucnih zapisa i muzike;
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activities;
61.90 Other telecommunications activities;
62.01 Computer programming activities;
62.02 Consulting activities in the field of information 

technology;
62.03 Computer facilities management activities; 
62.09 Other information technology activities;
63.11 Data processing, hosting applications and 

providing application services, etc.;
63.12 Web portals;
63.91 News agency activities.

61.90 Ostale telekomunikacione djelatnosti; 
62.01 Kompjutersko programiranje;
62.02 oblastidjelatnostiKonsultantske 

informacione tehnologije;
62.03 Upravljanje kompjuterskom opremom;
62.09 Ostale usluge informacione tehnologije;
63.11 Obrada podataka, smjestanje aplikacija i 

pruzanje aplikativnih usiuga i si.;
63.12 Usiuzne internet stranice (web portal);
63.91 Djelatnost novinskih agencija.

u

REAL ESTATE BUSINESS
68.10 Buying and selling of own real estate;
68.20 Renting and operating of own or leased real 

estate;
68.31 Real estate agencies.
68.32 Real estate management for a fee

POSLOVANJE NEKRETNINAMA
68.10 Kupovina I prodaja vlastitih nekretnina;
68.20 Iznajmijivanje vlastitih III iznajmljenih 

nekretnina i upravljanje njima;
68.31 Djelatnost agencija za nekretnine.
68.32 Upravljanje nekretninama uz naknadu.

STRUCnE, NAUCNE I TEHNICKE DJELATNOSTI PROFESSIONAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
ACTIVITIES
69.10 Legal activities;
69.20 Accounting, bookkeeping and auditing

activities; tax consultancy;
70.10 Management of business entites;
70.21 Public relations and communication activities;
70.22 Business and other management consultancy 

activities;
71.11 Architectural activities;
71.12 Engineering activities and technical

consultancy; '
71.20 Technical testing and analysis;
72.11 Research and experimental development in 

biotechnology;
72.19 Research and development in other natural 

sciences and engineering;
72.20 Research and development in social sciences 

and humanities;
73.11 Advertising agencies;
73.12 Media representation;
73.20 Market research and public opinion polling;
74.10 Specialised design activities;
74.20 Photography activities;
74.30 Translation and,interpretation activities;
74.90 Other professional, scientific and technical 

activities;
75.00 Veterinary activities;
77.11 Renting and leasing of cars and light motor 

vehicles;
77.12 Renting and leasing of trucks;
77.21 Renting and leasing of recreational and sports 

equipment;
77.22 Renting of video tapes and disks;
77.29 Renting and leasing of other personal and

______ household goods;________________________

69.10 Pravni poslovi;
69.20 Racunovodstveni, knjigovodstveni i revizorski 

poslovi i poresko savjetovanje;
70.10 Upravljanje privrednim subjektom;
70.21 Djelatnost komunikacija i odnosa sa javnoscu;
70.22 Konsultantske aktivnosti u vezi sa poslovanjem I 

ostalim upravijanjem;
71.11 Arhitektonska djelatnost;
71.12 Inzinjerske djelatnosti i tehnicko savjetovanje;

71.20Tehnicko ispitivanje i analize;
72.11 Istrazivanje i eksperimentalni razvoj u 

biotehnologiji;
72.19 Istrazivanje i razvoj u ostalim prirodnim i 

inzinjerskim naukama;
72.20 Istrazivanje i razvoj u drustvenim i 

humanistickim naukama;
73.11 Djelatnost reklamnih agencija;
73.12 Medijsko predstavijanje;
73.20 Istrazivanje trzista i ispitivanje javnog mnjenja;
74.10 Specijalizovane dizajnerske djelatnosti;
74.20 Fotografske usluge;
74.30 Prevodenje i usluge tumaca;
74.90 Ostale strucne, naucne I tehnicke djelatnosti;

75.00 Veterinarska djelatnost;
77.11 Iznajmijivanje i lizing automobile i lakih 

motornih vozila;
77.12 Iznajmijivanje i lizing kamiona;
77.21 Iznajmijivanje i lizing opreme za rekreaciju i 

sport;
77.22 Iznajmijivanje video-kaseta i kompakt-diskova;
77.29 Iznajmijivanje i lizing ostalih predmeta za licnu 
______ upotrebu i upotrebu u domacinstvu;_________
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77.31 Renting and leasing of agricultural machinery 
and equipment;

77.32 Renting and leasing of construction and civil 
engineering machinery and equipment;

77.33 Renting and leasing of office machinery and 
equipment (including computers);

77.34 Renting and leasing of water transport 
equipment;

77.35 Renting and leasing of air transport 
equipment;

77.39 Renting and leasing of other machinery, 
equipment and tangible goods;

77.40 Leasing of intellectual property and similar 
products, except copyrights;

78.10 Activities of employment agencies;
78.20 Temporary employment agency activities;

77.31 IznajmIJivanje i lizing poljoprivrednih ma§ina i
opreme;

77.32 Iznajmijivanje i lizing masina i opreme za 
gradevinarstvo;

77.33 Iznajmijivanje i lizing kancelarijskih masina i 
kancelarijske opreme (ukljucujud kompjutere);

77.34 Iznajmijivanje i lizing opreme za vodeni 
transport;

77.35 Iznajmijivanje i lizing opreme za vazdusni 
transport;

77.39 Iznajmijivanje i lizing ostalih madna, opreme i 
materijalnih dobara;

77.40 Lizing intelektualne svojine i slidnih proizvoda, 
izuzevautorskih prava;

78.10 Djelatnost agencija za zaposljavanje; 
78.20 Djelatnost 

zapolljavanje;
78.30 Ostalo ustupanje ljudskih resursa;
79.11 Djelatnost putnickih agencija;
79.12 Djelatnost tur-operatora;
79.90 Ostale usiuge rezervacije i djelatnosti povezane 

s njima;
80.10 Djelatnost privatnog obezbjedenja;
80.20 Usiuge sistema obezbjedenja;
80.30 Istrazne djelatnosti;
81.10 Usiuge odrzavanja objekata;
81.21 Usiuge redovnog ciscenja zgrada;
81.22 Usiuge ostalog ciscenja zgrada i opreme;

agencija privremenoza

78.30 Other human resources provision;
79.11 Travel agency activities;
79.12 Tour operator activities;
79.90 Other reservation services and related 

activities;
80.10 Private security activities;
80.20 Security systems service activities;
80.30 Investigation activities;
81.10 Facility maintenance services;
81.21 Regular cleaning of buildings;
81.22 Other building and equipment cleaning 

activities;
81.29 Other cleaning activities;
81.30 Landscape and environmental maintenace 

services;
82.11 Combined office- administrative service 

activities;
82.19 Photocopying, document preparation and 

other specialised office support activities;
82.20 Activities of call centres;
82.30 Organisation of conventions and trade shows;
82.92 Packaging activities;
82.99 Other business support service activities.

81.29 Usiuge ostalog dscenja;
81.30 Usiuge uredenja i odrzavanja okoline;

82.11 Kombinovane kancelarijsko-administrativne 
usiuge;

82.19 Fotokopiranje, pripremanje dokumenata i 
druga specijalizovana kancelarijska podrska;

82.20 Djelatnost pozivnih centara;
82.30 Organizovanje sastanaka i sajmova;
82.92 Usiuge pakovanja;
82.99 Ostale usiuzne aktivnosti podrske poslovanju.

ARTS, ENTERTAINMENT AND RECREATION 
90.01 Performing arts;
90.02 Support activities to performing arts;

UMJETNOST, ZABAVA I REKREACIJA 
90.01 Izvodacka umjetnost;
90.02 Pomocne djelatnosti u okviru izvodacke 

umjetnosti;
90.03 Umjetnicko stvaralastvo. 90.03 Artistic creation.

OSTALE USLUZNE DJELATNOSTI
94.11 Djelatnost poslovnih udrezenja i udruzenja 

poslodavaca;
94.12 Djelatnost strukovnih udruzenja;

OTHER SERVICE AaiVITIES
94.11 Activities of business and employers 

membership organisations;
94.12 Activities of professional membership

organisations;
94.99 Activities of other membership organisations;94.99 Djelatnost ostalih organizacija na bazi 

uClanjenja;
95.11 Popravka kompjutera I periferne opreme;_____ 95.11 Repair of computers and peripheral
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equipment;
95.12 Repair of communication equipment; 
95.21 Repair of consumer electronics;

95.12 Popravka komunikacione opreme;
95.21 Popravka elektronskih aparata za Siroku 

upotrebu;
95.22 Popravka aparata za domadnstvo i kudne i 

baStanske opreme;
95.23 Popravka obude i predmeta od koze;
95.24 Odrzavanje i popravka namjeStaja;
95.25 Popravka satova i nakita;
95.29 Popravka ostalih lidnih predmeta i predmeta za 

domadinstvo;
96.01 Pranje i hemijsko dSdenje tekstilnih i krznenih 

proizvoda;
96.02 Djelatnost frizerskih i kozmetidkih salona;
96.03 Pogrebne i srodne djelatnosti;
96.04 Djelatnost njege i odriavanje tijela;
96.09 Ostale liCne usiuzne djelatnosti, na drugom 

mjestu nepomenute.

95.22 Repair of household appliances and home and 
garden equipment;

95.23 Repair of foot\wear and leather goods;
95.24 Maintenance and repair of furniture;
95.25 Repair of watches, clocks and jewellery;
95.29 Repair of other personal and household goods;

96.01 Washing and {dry-jcleaning of textile and fur 
products;

96.02 Hairdressing and beauty salons activities;
96.03 Funeral and related activities;
96.04 Physical well-being activities;
96.09 Other personal service activities n.e.c.

DJELATNOST DOMA^INSTVA KAO POSLODAVCA;
DJELATNOST DOMACINSTVA KOJA PROIZVODE ROBU
I USLUGE ZA SOPSTVENE POTREBE
97.00 Djelatnost domadinstava koja zapoSljavaju 

poslugu;
98.10 Djelatnost domadinstava koja proizvode robu za 

sopstvene potrebe;
98.20 Djelatnost domadinstava koja obezbjeduju 

usiuge za sopstvene potrebe.

ACTIVITIES OF HOUSEHOLDS AS EMPLOYERS; 
ACTIVITIES OF HOUSEHOLDS PRODUCING GOODS 
AND SERVICES FOR THEIR OWN NEEDS 
97.00 Activities of households as employers of 

domestic personnel;
98.10 Activities of households producing goods for 

their own use;
98.20 Activities of households providing services for 

their own use.

Clan 8
Drustvo moze da zakijucuje ugovore I obavlja i druge 
poslove prometa roba i usiuga, samo u okviru upisanih 
djelatnosti. Izuzetno, druStvo moze, bez upisa u register, 
da obavlja i druge djelatnosti koje sluze djelatnosti 
upisanoj u register, koje se uobidajeno obavijaju uz te 
djelatnosti, u manjem obimu ili privremeno.

Article 8
The Company may enter into contracts and perform 
other activities of trade in goods and services only 
within the scope of registered activities. To a lesser 
extent, the Company may also perform other activities 
serving the purpose of the registered activities and 
habitually performed along with those activities, even 
in case they have not been entered Into the Registry. 
With the aim of carrying out the activities which 
require fulfilment of the above said conditions, that is 
obtaining approval, the Company shall be obliged to 
meet the conditions pursuant to the Law and general 
acts of the Company.

Radi obavljanja djelatnosti za koje se zahtjeva 
ispunjenje predhodnih usiova, odnosno dobijanje 
saglasnosti, DruStvo je duzno ispunitl usiove u skladu sa 
Zakonom i op^tim aktima DruStva.

FOREIGN TRADE 
Article 9

The Company shall be engaged in the following 
activities:

• doing foreign trade,
• acting as agent between domestic and foreign 

entities In trade of goods and services,
• commission activities in trade of goods and 

services,
• special type of foreign trade-purchase of goods 

abroad with the purpose of their sale abroad.

SPOUNOTRGOVINSKI PROMET 
Clan 9

DruStvo te se baviti i:

• VrSenjem spoijnotrgovinskog prometa,
• Posredovanjem izmedu domadih i stranih lica u 

kupovini i prodajl robe i usiuga,
• Komisionim poslovima na podrui^ju prometa roba i 

usiuga,
• Posebnim oblikom spoijnotrgovinskog prometa- 

kupovinom robe u inostranstvu radi prodaje u 
inostranstvu.
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• purchase and import of goods with the purpose 
of their re-export,

• consignation activities,
• small border traffic,
• international shipping,
• representing foreign companies in trade of 

goods and services.

• Kupovinom i uvozom robe radi ponovnog izvoza,

• Konsignacionim poslovima,
• MalogranICnim prometom,
• Medunarodnom spedicijom,
• Zastupanjem stranih firm! u prometu roba i usiuga.

t\an 10
Odluku 0 promjeni djelatnosti dru5tva donosi OsnivaC.

Article 10
The Decision on changing the principal business 
activity of the Company shall be passed by the 
Founder.

LIABILITY FOR OBLIGATIONS 
Article 11

The Company shall be liable for its obligations up to 
the full amount of its assets /full liability/.
The Founder shall not be liable for the obligations of 
the Company with their personal assets, but shall bear 
the risk for the operation of the Company up to the 
amount of invested funds.

0D60V0RN0ST ZA OBAVEZE 
6an 11

DruStvo odgovara za svoje obaveze cjelokupnom 
svojom imovinom /potpuna odgovornost/.
Osnivai ne odgovara za obaveze druStva svojom lidnom 
imovinom,vei snosi rizik za poslovanje druStva do visine 
ulozenih sredstava.

Clan 12
DruStvo stife svojstvo pravnog lica upisom u CRPS, sa 
pravima, obavezama i odgovornostima u skladu sa 
zakonom i posluje kao samostalan privredni subjekt.

Article 12
The Company shall acquire the status of a legal entity 
by its registration In the CRPS, with rights, obligations 
and liabilities pursuant to the law, and shall operate as 
an individual commercial entity.
In legal transactions with third parties the Company 
has unlimited powers and it shall act:

~ in its own name and on its own behalf;
- in its own name and on the behalf of others and 
~ in others' name and on others' behalf.

U pravnom prometu sa treCim licima druStvo ima 
neograniCena ovIaSdenja i istupa:

- u svoje ime i za svoj raCun
- u svoje ime i za tud raCun i
- u tude ime i za tud raCun.

Clan 13
Druitvo je duzno da posluje u sktadu sa zakonom, 
dobrim poslovnim obicajima i poslovnim moralom.

Article 13
The Company shall operate in accordance with the law, 
good business practice, and business ethics.

OSNOVNi KAPITAL (SREDSTVA) DRUSTVA 
Clan 14

Osnivai obezbeduje sredstva za rad Dru5tva, ulaganjem 
novSana sredstva.

INITIAL CAPITAL OF THE COMPANY 
Article 14

For operations of the Company, the Founder shall 
contribute monetary assets.

Osnivac na ime svog uloga u poCetnom kapitatu ulaze 
sljeded iznos:

In the name of its share in the initial capital the 
Founder contributes the following amount:

3,000.00 EUR (three 
thousand euro) or 
100% of the Initial 
capital

KARI5MA HOTELS MANAGEMENT 
limited liability company for trade 
and services, Dubrovnik, Croatia.

KARISMA HOTELS MANAGEMENT 
druStvo
odgovornoSdu za trgovinu 1 usiuge, 
Dubrovnik, Hrvatska.

3.000,00 EUR 
ograniCenom (trihiljadeeura)ili 

100% osnivaikog 
kapitala

sa

Assets of the Company can consist of things and rights, 
which have to be expressed in money.
In accordance with the initial capital the Founder is the 
sole owner of a single-member company and shall 
dispose of 100% of the share In the company.________

Sredstva za rad druStva mogu biti i u stvarima i pravima, 
koja moraju biti izrazena u novcu.
Shodno osnivaCkom ulogu osnivac je jedini vlasnik 
jedno^lanog druStvo i raspolaze sa 100% udjela u 
drustvu.
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dan 15
Ukoliko DruStvu pristupe novi Clanovi po osnovu 
pismenog ugovora sa OsnivaCem ovjerenog od strane 
notara, osnovni kapital DruStva de se sastojati od zbira 
uloga pojedinih clanova, na osnovu kojih se stiCe udio u 
DruStvu.

Article 15
If the Company Is joined by new members based on a 
written agreement with the Founder certified by public 
notary, the initial capital of the Company shall consist 
of the aggregate contributions of individual founders, 
based on which a share in the Company shall be 
acquired.
The Agreement on Joining of new members shall 
regulate in detail mutual relationships between the 
founders and co-founders in accordance with the 
Company Law and Articles of Association.

Ugovorom o pristupanju novih dianova detaijno se 
reguliSu medusobni odnosi izmedu Osnivada I 
suosnivaCa u skladu Zakonom o privrednim druStvima i 
Statutom.

Each member can have one stake and one share.Svaki dian DruStva moze imati jedan ulog i jedan udio.

The members of the Company shall be jointly liable to 
the Company and to the creditors of the Company for 
the payment of the outstanding portion of the 
contributions and/or for not effecting contributions in 
kind and rights.
The contributions of the members of the Company 
may not be in the form of work or services.

Clanovi DruStva solidarno odgovaraju DruStvu i 
povjeriocima Drustva za uplatu neupladenog dijela 
uloga, odnosno za neunoSenje uloga u stvarima i 
pravima.

Ulozi dianova DruStva ne mogu biti u radu i usiugama.

Clan 16
Povedanje i smanjenje osnovnog kapitala DruStva se vr§i 
u skladu sa Zakonom. 

Article 16
The increase and decrease of the initial capital of the 
Company shall be carried out pursuant to the Law.

PRENOS UDJELA U DRU§TVU 
Clan 17

Udio se mo!e slobodno prenositi izmedu dianova 
DruStva.

TRANSFER OF THE SHARE IN THE COMPANY 
Article 17

Share can be freely tranferred among the members of 
the Company.

In case of selling its share or part of it, the Founder of 
the Company shall be obliged to offer the share to the 
remaining members of the Company following the 
principle of preemeptive right.
The Founder of the Company that has been offered 
the purchase of the share shall reply to the offer 
within 30 (thirty) days.
In case the Founder of the Company does not accept 
the purchase of the offered share, or fails to respond 
to the offer within the deadline referred to in the 
previous paragraph herein, the share can be offered 
for sale to the third entity, but not under conditions 
more favourable than those offered to the member of 
the Company.
In case of increase of initial capital which would not be 
followed by proportional payments made by the 
founders of the Company, the Articles of Association 
shall be amended with regard to appropriate 
adjustment of shares between the Founders.
In case of a death of a Company member, the share 
shall be transferred to their heirs or legal successors.

Osniva^ DruStva, u sluc^aju prodaje svog udjela ili dijela 
udjela, duzan je da po osnovu prava prei^e kupovine, 
drugim clanovima DruStva ponudi otkup svog udjela.

Osnivacu Drustva kojem je ponuden otkup udjela duzan 
je da se u roku od 30 (trideset) dana izjasni o ponudi.

U slu^aju da osniva£ Druitva ne prihvati kupovinu 
ponudenog udjela ili ne odgovori na ponudu u roku iz 
prethodnog stava ovog ^lana, udio se moze ponuditi 
radi otkupa treiem lieu, ali ne po povoijnijim usiovima 
od onih koji su ponudeni (^lanu druStva.

U slucaju povecanja osnovnog kapitaia koje ne bi bilo 
pradeno srazmjernim upiatama osnivaCa DruStva, u 
Statutu ce se izvrSiti odgovarajude uskladivanje udjela 
izmedu Osnivafa.

U sluc^aju smrti ili prestanka £land Druitva, udio se 
prenosi na njegove nasljednike ili pravne sljedbenike.

20



DISTRIBUTION OF PROFIT AND COVERING OF 
LOSSES 

Article 18
The Company makes profit through its business 
activities defined under the Memorandum of 
Incorporation and this Articles of Association. Net 
profit of the Company (profit) is formed after all legal 
and business obligations of the Company, and possible 
loss In the previous period, have been settled.
The profit belongs to the Founder as the sole member 
of the Company.
In case that, in the meantime, new members join the 
Company, profit shall be distributed in proportion to 
the amount of their initial contribution.

RASPODJELA DOBITII POKRIVANJE GUBITAKA

t\an 18
Drustvo stice dobit ostvarujuci svoje poslovanje u okviru 
djelatnosti utvrdenih Odiukom i ovim Statutom. Neto 
dobit Drustva (profit), formira se posle podmirenja svih 
zakonskih i poslovnih obaveza Drustva i pokrivanju svih 
eventualnih gubitaka u protekiom periodu.

Dobit pripada Osnivacu kao jedinom clanu Drustva.

U slucaju da se u meduvremenu, Drustvu pristupe novi 
osnivaci, dobit (profit) ce biti rasporedena 
proporcionalno visini njihovih uloga.

The Founder shall cover the loss of the Company 
pursuant to the Company law.

Osnivac pokriva gubitak drustva saglasno Zakonu o 
privrednim drustvima.

FONDOVl DRU§TVA 
£lan 19

Drustvo moze imati posebnu rezervu saglasno Zakonu o 
cemu odiucuju osnivaci drustva.

FUNDS OF THE COMPANY 
Article 19

The Company may have a special reserve fund in 
accordance with the Law, which shall be decided by 
the Founders of the Company.

UPRAVUANJE I ZASTUPANJE U DRUStVU MANAGEMENT AND REPRESENTATION OF THE 
COMPANY 
Article 20

The Company is managed by the Founder of the 
Company.
The scope of the Founder as the manager of the 
Company shall be as follows:
- to pass the incorporation and general acts of the 

company;
- to define the business policy of the Company;
- to pass investment decisions;
-to approve the annual financial report;
- to appoint and dismiss the Executive Director and 

authorised representative;
- to decide about distribution of annual profit and 

covering of losses;
- to decide about increase or decrease of the initial 

capital;
- to decide about the status changes, changes of the 

form of the Company, its name, registered seat, 
business activity, and dissolution of the Company;

- to decide about merging with another company;
- to decide about sales or purchase of shares, stocks 

or other rights in other companies;
- to decide about purchase or sales of real estate;

Clan 20
Drustvom upravija osnivac.

Djelokrug osnivaca kao upravijaca drustva je da:

- donosi osnivacke i opste akte drustva;

- utvrduje poslovnu politiku drustva;
- donosi investicione odiuke;
- odobrava godisnji finansijski izvjestaj drustva;
- imenuje i razresava izvrsnog direktora i ovlascenog 

zastupnika;
- odiucuje 0 raspodjeli godilenje dobiti i pokricu 

gubitaka,
- odiucuje o povecanju i smanjenju osnovnog 

kapitala,
- odiucuje 0 statusnim promjenama, promjeni oblika, 

naziva firme, sjedista, djelatnosti i prestanku 
drustva,

- odiucuje 0 spajanju sa drugim privrednim drustvom;
- odiucuje o prodaji ili kupovini udjela, akcija ili drugih 

prava u drugim privrednim drustvima;
- odiucuje o kupovini ili prodaji nekretnina;
- odiucuje 0 imenovanju ili otpustanju eksternih 

revizora;
- odiucuje o osnivanju novih privrednih drustava u 

zemlji i inostranstu (drustva sa ogranicenom 
odgovornoscu, dijela stranog drustva ili filijale I

- to decide about appointing or dismissal of external 
auditors;

- to pass the decisions regarding incorporation of 
new companies in and outside of the country 
(limited liability company, branch and etc.);
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tome si.);
- odiucuje o izdavanju obveznica ill drugih 

instrumenata zaduzivanja;
- odiucuje i o drugim pitanjima utvrdenim zakonom.

- to decide about issuing bonds or other debt 
instruments;

- to decide about all other issues regulated by law.

The Founder may decide to delegate some of his 
authorities, in full or in partially, for a specified period 
of time to the Executive Director of the Company or 
another person in the Company, ordering them to 
submit a written report of undertaken activities to the 
Founder at any time the Founder may request.

Osnivac moze svojom odiukom, u pismeno] formi, na 
odredeni vremenski period, delegirati neko od svojih 
oviascenja u cjelosti ili u dijelu na izvrsnog direktora ili 
drugom lieu u Drustvu, uz nalog da o takvom svom radu 
podnese/u pismeni izvjestaj Osnivacu u svako vrijeme 
kada to Osnivac zatrazi.

t\an 21
Odiuke koje se donesu u vrsenju funkeije upravijanja 
drustvom upisuju se u Knjigu odiuka drustva.

Article 21
The decisions regarding carrying out the function and 
management of the Company shall be entered into the 
Register of Decisions.

Clan 22
Izvrsni direktor predstavija i zastupa Drustvo.

Article 22
The Executive Director of the Company shall represent 
and act on behalf of the Company.
The Founder may also appoint other persons for acting 
on behalf of the Company.
Executive Director shall represent and act on behalf of 
the Company in a limited manner and individually, in 
domestic and foreign trade activities, within the 
powers stipulated in the Law, Memorandum of 
Incorporation and these Articles of Association up to 
the amount of € 3,000.00 (three thousand Euro) for a 
single legal activity, while for the activities exceeding 
the subject amount, only upon written decisions or 
authorisations issued by the Founder or another entity 
appointed by the Founder.
The Executive Director of the Company may, within 
their authorities, transfer their authorities for 
representing the Company to another person by 
issuing written Power of Attorney, with the previous 
written approval of the Founder.
Authorized Representative/s shall represent and act on 
behalf of the Company In an unlimited and individual 
manner in domestic and foreign trade, within the 
powers granted by law. Memorandum of Incorporation 
and these Article of Association.
Pursuant to the decision of the Founder, the 
Authorized Representative shall carry out all or some 
of the activities stated in Article 23 of these Statute in 
the name of the Executive Director.

Osnivac moze imenovati i druga lica za zastupanje 
Drustva.
Izvrsni direktor ograniceno i pojedinacno predstavija i 
zastupa drustvo u unutrasnjem I spoljnotrgovinskom 
prometu, u okviru oviascenja datih zakonom, Odiukom 
o osnivanju 1 ovim Satutom, do visine od 3.000,00 € 
(trihiljadeeura) vrijednosti pojedinacnog pravnog posla, 
a preko ovog iznosa samo na osnovu pismenih odiuka ili 
oviascenja osnivaca ill drugog lica koje Osnivac oviasti.

Izvrsni direktor Drustva moze, u granicama svojih 
oviascenja, drugom lieu izdati pisano punomocje za 
zastupanje Drustva, uz prethodnu pismenu saglasnost 
Osnivaca.

Oviasceni zastupnik/ci Drustva predstavija i zastupa 
drustvo neograniceno i pojedinacno u unutrasnjem i 
spoljnotrgovinskom prometu u okviru oviascenja datih 
zakonom, Odiukom o osnivanju i ovim Statutom..

Na osnovu odiuke Osnivaca, Oviasceni zastupnik moze 
da obavlja u ime izvrsnog direktora sve ili dio aktivnosti 
nabrojanih u Clanu 23 ovog Statuta.

Clan 23
Izvrsni direktor drustva, u skladu sa Zakonom 
Statutom, obavlja sledece aktivnosti:

Article 23
Pursuant to the law and this Statute, Executive 
Director of the Company shall perform the following 
activities:
• Organize and manage operations of the Company 

pursuant to the law, foundation act and the 
Statute:
- surveillance of implementation of the business

ovom

• Organizuje i vodi poslovanje Drustva, u skladu sa 
zakonom, osnivackim aktom i Statutom:

- Nadzor nad sprovodenjem poslovnog plana i
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plan and business decisions of the Company,
- carry out decisions of the Founder,
- prepare activities regarding development of 

business activity and ensure implementation of 
these programs,

- prepare business plans and ensure their 
implementation;

- ensure implementation of the business policy and 
taking other measures for its successful 
implementation.

poslovnih odluka Drustva,
- Izvrsava odiuke osnivaca,
- Priprema poslove razvoja djelatnosti i stara se o 

izvrsavanju tih programa,

- Priprema planove rada i stara se o izvrsavanju tih 
planova,

- Stara se o sprovodenju poslovne politike i 
preduzimanju drugih mjera za uspjesno 
ostvarivanje te politike.

• Ensure the validity of Company's activities and is 
responsible to the Founders for the validity of 
work:
- Control, surveillance and management of 

Company's activities.

• Stara se o zakonitosti rada Drustva i odgovara 
osnivacima za zakonitost rada:

- Kontrola, nadzor i upravljanje poslovanjem 
Drustva.

• Dispose of monetary assets of the Company:
- pass the decisions, approve and control the costs 

of the Company,
- manage negotiations and sign contracts and other 

documents in the name of the Company.
• Represent and act in the name of the Company in

front of the third parties:
- represent the Company in business relations,
- sign all legal instruments for and in the name of 

the Company;
- sign contracts and perform other activities with 

third parties,
- give necessary information and statements,
- passes decisions important for relations with third 

parties.
• Coordinate preparation and passing of individual

acts:
- issue orders, check, approve and sign solutions, 

opinions and rulebooks.

• Raspolaze novcanim sredstvima Drustva:
- Odiucuje, odobrava, kontrolisetroSkove Drustva,

- Upravija pregovorima i zakIjuCuje ugovore i 
druga dokumenta u ime Drustva.

• Zastupa i predstavija Drukvo prema tretim licima:

- Predstavija Drustvo u poslovnim odnosima,
- Potpisuje sve pravne instrumenate za i u ime 

Drustva,
- Zakijucuje ugovore i obavija druge poslove sa 

trecim licima,
- Daje potrebna obavjestenja i izjave,
- Donosi odiuke znacajne za odnose sa trecim 

licima.
• Koordinira pripremom i donosi pojedinacna akta:

- Izdaje naloge, pregleda, odobrava i potpisuje 
rjesenja, misljenja i pravilnike.

• Ensure rational using of working hours and means:• Stara se o racionalnom koriscenju radnog vremena 
i sredstava rada:

- Donosi odiuke i sprovodi mjere za racionaino 
koriSdenje radnog vremena,

- izdaje naloge za izvrsenje ovih odluka i kontrolise 
njihovo izvrsenje.

- passes decisions and implement measures for 
rational using of working hours,

- issues orders for implementation of all decisions 
and control their implementation.

• Decide on individual rights and obligations of 
employees regarding labour relations, and perform 
other activities provided for by regulations:
- pass general and individual acts regarding labour 

relations,
- decide in employees' status, rights and obligations 

under labour relations pursuant to the law and 
Company's general act,

- conclude and terminate labour contracts with 
employees of the Company,

- decide on the employment and dismissal of

• Odiucuje 0 pojedinadnim pravima i obavezama 
zaposlenih iz oblasti radnih odnosa I obavija druge 
poslove predvidene propisima:
- Donosi opsta i pojedinacna akta u oblasti radnih 

odnosa,
- Odiucuje 0 statusu radnika i pravima i 

obavezama iz radnih odnosa u skladu sa 
zakonom i opstim aktom Drustva,

- Zakijucuje i raskida ugovore o radu sa 
zaposlenima u Drustvu,

- Odiucuje 0 zaposlenju i otpustanju radnika i o
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employees, and other labour-legal relations, 
pursuant to the Law.

drugim radno-pravnim odnosima, u skladu sa 
Zakonom.

• Perform activities related to improvement and 
protection of life and work environment:
- ensure the quality of work environment, pass 

operational decisions and delegate 
responsibility to the authorities for their 
implementation.

• Perform other activities regulated by the Company 
Law, foundation act and this Statute.

• Obavija poslove unapredenja i zastite zivotne / 
radne sredine:

- Stara se o kvalitetu radne sredine, donosi 
operativne odiuke i delegira nadleznim sluzbama 
odgovornost za njihovo sprovodenje.

• Obavija i druge poslove utvrdene zakonom o 
privrednim drustvima, osnivackim aktom i ovim 
Statutom.

UNUTRA^NJAORGANIZACIJA DRU^TVA 
flan 24

Osnivac drustva, zavisno od karaktera procesa rada i 
uslova, organizuje rad po djelovima drustva.

INTERNAL ORGANIZATION OF THE COMPANY 
Article 24

Depending on the nature of work process and 
conditions, the Founder of the Company shall 
distribute work to parts of the Company.
Parts of the Company shall be incorporated by 
Founder's decision. The Founder of the Company shall 
pass the decision on changing internal organization of 
the Company.

Djelovi drustva osnivaju se odiukom osnivaca drustva. 
Osnivac drustva donosi odiuku o promjeni unutraSnje 
organizacije drustva.

OBAVJESTENJE I POSLOVNA TAJNA 
flan 25

Izvrsni direktor drustva obezbjeduje usiove da se 
Osnivac redovno i potpuno obavjeStava o radu Drustva, 
0 racunovodstvenim iskazima, o izvestajima o 
poslovanju i drugim cinjenicama od zna^aja za 
poslovanje Drustva i ostvarenje prava i obaveza 
Osnivaca.

INFORMING AND BUSINESS SECRET 
Article 25

The Executive Director of the Company shall provide 
conditions to inform the Founder regularly and 
completely on the work of the Company, accounting 
statements, statements on business operation and 
other facts important for operation of the Company 
and exercising rights and obligations of the Founder.

Osnivac ima pravo da pregleda poslovne knjige i druga 
dokumenta Drustva. Izvrsni Direktor je duzan da 
obezbjedi zahtjevani pregled poslovnih knjiga i 
dokumenata, kao i strucne radnike za davanje 
potrebnih obavjestenja Osnivacu.

The Founder shall keep the right to have insight in the 
books and other documents of the Company. The 
Executive Director shall be obliged to enable requested 
insight into books and documents, and to provide 
employees competent for giving necessary 
explanations to the Founder.

flan 26
Osnivac moze donijeti posebnu odiuku kojom ce 
regulisati sta se smatra poslovnom tajnom.
Poslovnu tajnu Drustva duzni su da cuvaju Izvrsni 
Direktor, zaposleni i sva lica radno angazovana u 
Drustvu, koji su na bilo koji nadn saznali sadrzaj isprava 
ili podatke koji se smatraju poslovnom tajnom DruStva.

Article 26
The Founder may pass a particular decision which shall 
regulate what is considered a business secret.
Business secret shall be kept confidential by the 
Executive Director, employees and any other person 
engaged by the Company, who in any way find out 
contents of documents or information considered as a 
business secret of the Company.
The obligation of keeping the business secret 
confidential shall not cease even after the entities 
mentioned in paragraph 1 of this Article loose the 
status by which they were responsible for keeping the 
business secret of the Company confidential.

Obaveza cuvanja poslovne tajne ne prestaje ni posto 
lica navedena u stavu 1 ovog clana izgube status na 
osnovu koga su odgovorni za cuvanje poslovne tajne 
Drustva.

24



PROMJENA OBLIKA DRU^TVA 
Clan 27

Drustvo moze promjeni postojed oblik u drug! oblik, ako 
ispunjava usiove za osnivanje tog oblika utvrdene 
Zakonom o privrednim drustvima.

THE CHANGES OF THE FORM OFTHE COMPANY 
Article 27

The Company may change existing form to another 
form if it meets requirements for the establishment of 
such form of Company established by the Company 
Law.
The Company may be joined by one or more co­
founders under the conditions defined by the Founder 
in accordance with the Law.

Drustvu moze da pristupi jos jedan ili vise suosnivaca, 
pod usiovima koje odredi osnivac, u skladu sa Zakonom.

DISSOLUTION OF THE COMPANY 
Article 28

The Company shall be dissolved in the manner and in 
cases prescribed by the Law.
The Company shall be dissolved by its removal from 
the Central Registry of Commercial Entities.
The assets of the Company that remain after the 
liabilities towards the creditors, legal obligations and 
costs have been settled, shall be used first to return 
potential additional payments and the remaining 
amount shall be returned to the owner - founder of 
the Company. If the Company was joined in the 
meantime by new members, such remaining amount 
shall be distributed between the members in 
proportion to their shares.

PRESTANAK DRUSTVA 
t\an 28

Drustvo prestaje na nacin i u slucajevima koji su 
predvideni Zakonom.
Drustvo prestaje brisanjem iz Centralnog registra 
Privrednih subjekata.
Od imovine Drustva koja preostane poslije podmirenja 
povjerilaca, zakonskih obaveza i troskova, prvo se 
vracaju eventualne dopunske uplate, a ostatak se vraca 
vlasniku - osnivacu DruStva. Ukoliko su Drustvu u 
meduvremenu pristupili novi dianovi, taj ostatak se 
rasporeduje clanovima srazmjerno njihovim udjelima.

PROCEDURE FOR AMENDMENTS TO THE STATUTE 
Article 29

The Statute shall be amended by the decision of the 
Founder which shall be made in writing in accordance 
with the Law.

POSTUPAKIZMJENE STATUTA 
j^lan 29

Izmjena Statuta drustva moze se vrSiti u pismenoj form! 
samo uz prethodnu pismenu odiuku Osniva^a, u skladu 
sa zakonom.

£lan30
Opsti akti Drustva su: Statut, Pravilnici i odluke kojima 
se na opsti nacin ureduju odredena pitanja.

Article 30
General acts of the Company shall be: the Statute, the 
Rules and Decisions regulating certain issues in a 
general sense.
All general acts of the Company must comply with the 
Law and the Statute.

Svi opsti akti Drustva moraju bit! u skladu sa Zakonom i 
Statutom.

PRELAZNE I ZAVR^NE ODREDBE 
6an 31

Na sva pitanja koja se odnose na vazenje, tumacenje ili 
izvrsenje ovog Statuta bice primjenjivani pozitivni 
zakonski propisi Crne Gore.

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 
Article 31

Issues regarding validity, interpretation and 
implementation of this Statute shall be governed by 
positive legislation of Montenegro.

^an 32
Ovaj Statut stupa na snagu kada bude potpisan od 
strane osnivaca, zakonskog zastupnika osnivaca ill 
punomocnika osnivaca.

Article 32
This Statute shall become effective on the day of 
signing by the Founder of the Company, legal 
representative of the Founder or a person authorized 
by the Founder.

Clan 33
Ovaj Statut je sacinjena u 2 primjeraka sa jednakom

Article 33
This Statute has been made in two copies with equal
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legal force, bilingual in Montenegrin and English 
language.

pravnom snagom, dvojeziCno na crnogorskom i 
engleskom jeziku.

In case of discrepancy, Montenegrin version shall 
prevail.

U slucaju neslaganja, verzija na crnogorskom jeziku ce 
bit! mjerodavna.

ZaOSNIVA^A
(For the Founder)

KARISMA HOTELS MANAGEMENT drustvo sa ograniSenom odgovorno§du za trgovinu i usiuge
(KARISMA HOTELS MANAGEMENT Limited Liability Company for Trade and Services)

'<tZfi (For) Neil David Evans, 
(Oirektor/D/rector

5 I
5 \ «^ll» MAHAO**'**' / PL

Dejan Peric, 
''Direktor/D/rector

Dejan Peric,
Jmocju / per power of attorney  ̂c,

■>

po puno
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ODLUKA O OSNIVANJU
DRUSTVA SA OGRANI^ENOM ODGOVORNO^du 

„KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA
24.Jul2017.godine

MEMORANDUM OF INCORPORATION
OF

A LIMITED LIABILITY COMPANY
"KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA

24. July 2017



fl.

Pursuant to the provisions of the Company Law (,;OG 
RMNE" 6/02, ,;OG MNE" 17/07, 80/08, 40/10, 36/11 

40/11) legal entity KARISMA -^, HOTELS 
MANAGEMENT Limited Liability Company for Trade 
and Services, with its registered seat Dubrovnik (city of 
Dubrovnik), Croatia at the address dra Carida 3, 
registered in the Commercial court Split - Permanent 
office in Dubrovnik under MBS No.: 080969161 as the 
Founder (hereinafter referred to as the »Founder«), on 
24 July 2017 passes the following:__________________

!Na osnovu odredbi Zakona o priyrednim drustvima ("SI. 
iiist RCG" br. 6/02, "SI. list CG", br. 17/07, 80/08, 40/10, 
136/11 i 40/11), pravno lice KARISMA HOTELS 
^Management
T>dgovornoSdu za trgovinu i usiuge, sa sjediltem u 
Dubrovniku (grad Dubrovnik), Hrvatska, na adresi Cird 

'Carica 3 registrovano u Trgovackom sudu u Splitu - 
fstalha sluzba u Dubrovniku, pod MBS br.: 080969161 u 
; svojstvu Osnivaca (nadalje: »Osnivac«), donosi dana 24. 
Jula 2017. godine, sledecu:________________________

and
druStvo sa ogranidenom

MEMORANDUM OF INCORPORATIONODLUKUOOSNIVANJU
of

I , druStva sa ograniCenom odgovorno$€u
„KARISMA HOTELS MANAGEMENT 

MONtENEGRd" PODGORICA

A LIMITED LIABILITY COMPANY 
"KARISMA HOTELS MANAGEMENT 

MONTENEGRO" PODGORICA

GENERAL PROVISIONSOSNOVNE ODREDBE 
Clan 1

Ovom Odiukom o osnivanju jednoclanog Drustva sa 
ogranicenom odgovornoscu „KARISMA 
MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA (nadalje: 
Dru^tvo), ureduju se pitanja od znadaja za osnivanje i 
rad Drustva u skladu sa pozitivnim zakonskim propisima 
u Crnoj Gori.

Article 1
This Memorandum of Incorporation of a single member 

company 
MONTENEGRO

"KARISMA HOTELS 
PODGORICA

limited liability 
MANAGEMENT 
(hereinafter referred to as the "Company") shall 
regulate matters of importance for the incorporation 
and operation of the Company in accordance with 
applicable legislation of Montenegro. ^
The Memorandum of Incorporation shall contain 
provisions on:

- founder of the Company and the name of the 
Company;

- the registered office, duration and stamp of 
the Company;

- business activity of the Company;
- liability for obligations;
- initial capita! of the Company;
- distribution of profit and covering of loss;
-''funds of the’Company;
- representing the Company and acting on 

behalf of the Company;
- internal organization of the Company;

HOTELS

Odiuka 0 osnivanju sadrzi sledede odredbe:

- osnivac i nazlv drustva;

- sjediste, trajanje i pecat drustva;

-djelatnosti drustva;
- odgovornost za obaveze;
- osnovni kapital (sredstva) drustva;
- raspodjela dobiti i pokrivanje gubitka; 
'fondovi drustva;
- upravijanje i zastupanje u drustvu;

- unutraSnja organlzacija drustva;
- obavjestenje i poslovna tajna;
- nacin promjene oblika druStva;
- prestanak drustva;

' - izmjena odluke o osnivanju drustva;

- informing and business secret;
- the changes of the form of the Company;
- dissolution of the Company;
- amendments to the Memorandum of

Incorporation; 
-final provisions.- zavrsne odredbe.

FOUNDER OF THE COMPANY AND THE NAME OF THE 
COMPANY 
Article 2

The Founder of the Company is:
Legal entity

OSNIVA^ I NAZIV DRUSTVA

ClanZ
Osnivac privrednog subjekta je:

Pravno lice
2

dragan.damjanovic
Text Box
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KARISMA HOTELS MANAGEMENT Limited Liability
Company for Trade and Services 

with its registered seat Dubrovnik (city of Dubrovnik), 
Croatia at the address Cira Cirica 3

KARISMA HOTELS MANAGEMENT druStvo sa
ograniCenom odgovornoSdu za trgovinu i usiuge 

01 sa sjedistem u Dubrovniku (grad Dubrovnik), 
Hrvatska na adresi 6ra Carida 31'^

I fi '
v

ArticleS
The Company shall operate under the business 
Limited Liability Company "KARISMA 
MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA.

*;C.
,Puni naziv Drustva je: -DruStvo sa ograniSenom 
odgovornostu „KARISMA HOTELS MANAGEMENT 

^MONTENEGRO" PODGORICA.

Skraceni naziv druStya je: >,KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT MONTENEGRO" D.O.O., PODGORICA.

name:
HOTELS

The abbreviated business name of the Company shall 
be "KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO" 
Ltd PODGORICA. _____________________ ________

'i
THE REGISTERED OFFICE, DURATION AND STAMP OF 

THE COMPANY 
Article 4

The Company's registered office shall be in Podgorica, 
Cetinjska 11> V floor (The Capital Plaza centar).

The Company shall put its name on its business 
premises. 

sjediSte, trajanje I peCat druStva 

Clan 4.
Sjediste Drustva je u Podgorid, Cetinjska 11, V sprat (The 
Capital Plaza centar).

Drustvo ce istaci naziv.firme na poslovnim prostorijama.

3
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Article 5
The Company, shall be incorporated for an indefinite 
period of time. - ,

Clan 5
Drustvo se osniva na neodredeno vrijeme.

Article 6
. V

The Company shall have its stamp and seal.
The.stamp of the Cornpan^y shall be rectangular in shape 
and it shall contain the name of the Company and a 
space for the, number and date of the act being filed. 
The text on the stamp shall be in Latin alphabet.
The seal shall be round and the full name of the 
Company shall be imprinted on it. The text of the seal 
shall be in Latin alphabet. The Founder will entrust to 
Executive Director the Company's seal.
The number of seals and way of keeping and using the 
seal shall be determined by the special resolution of 
Founder. 

£lan 6
Drustvo ima svoj stambilj i pgcat.
Stambilj DruStva je prayougaonog oblika i sadrzi naziv 
drustva i mjesto. za upis brpja i datuma akta koji se 
arhivira.Tekst na stambilju je hapisan latinicom.

Pecat je okruglog oblika i na njemu pise puni naziv 
drustva. Tekst na pecatu je napjsan iatinicom. OsnlvaC 
ce pecat Drustva povjeriti Izvrsnom direktoru DruStva.

Broj pecata, nadn .cuvanja i njihovu upotrebu utvrduje 
Osnivac posebnom odiukom.

BUSINESS ACTIVITY OF THE COMPANY 
Article 7

DJELATNOST DRU§TVA 
Clan 7

Principal business activity of the Company shall be:Pretezna djelatnost Drustva je:

55.10 Hoteli i sli£an smjeStaj;

Drustvo se registruje i za obavijanje slededh djelatnosti:

55.10 Hotels and similar accommodation;

The Company may also operate within the remaining 
business activities:

AGRICULTURE, FORESTRY AND FISHERIESPOUOPRIVREDA, SUMARSTVO I RIBARSTVO
3
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01.11 Growing of cereals (except rice), leguminous 

■ plants and oil seeds;
01.12 Growing of rice;
01.13 Growing of vegetables andmelons,Toots and 

tubers;
01.14 Growing of sugar cane;
01.15 Growing of tobacco;
01.16 Growing of fibre crops;
01.19 Growing of other non-perennial crops;

01.11 Gajenje zita (osim pirinCa), leguminoza i 
uljarica;

01.12 Gajenje pirinca;
01.13 Gajenje povrda,bostana,korjenastih i krtolastih 

biljaka;
i' 01.14 Gajenje secernetrske;
I' 01.15 Gajenje duvana;

01.16 Gajenje biljaka za proizvodnju vlakana;
01.19 Gajenje ostalih jednogodiSnjih i dvogodisnjih 

biljaka;
01.21 Gajenje grozda;
01.22 Gajenje tropskog i suptropskog voca;
01.23 Gajenje agruma;
01.24 Gajenje jabucastog i ko§ticavog voca;
01.25 Gajenje ostalog drvenastog, zbunastog I 

jezgrastog voca;
01.26 Gajenje uljnih pibdova;
01.27 Gajenje bitjaka za pripremanje napitaka;
01.28 Gajenje zacinskog, aromaticnog i Ijekovitog 

bilja;
01.29 Gajenje ostalih visegodisnjih biljaka;
01.30 Gajenje sadnog materijala;
01.41 Uzgoj muznihkrava;
01.42 Uzgoj i drugih goveda i bivola;
01.43 Uzgoj konja i drugih kopitara;
01.44 Uzgoj kamila i lama;
01.45 Uzgoj ovaca I koza;
01.46 Uzgoj svinja;

' 01.47 Uzgoj zivine;
01.49 Uzgoj ostalih zivotinja;
01.50 Mjesovita poljoprivredna proizvodnja;
01.61 Usiuzne djelatnosti za-gajenje usjeva u zasada; 
01.62 Pomocne djelatnosti za uzgoj zivotinja;
01.63 Aktivnosti poslije zetve;
01.64 Dorada sjemena;
01.70 Lov, traperstvo i odgovarajuce usiuzne 

djelatnosti;
02.10 Gajenje suma i ostale sumarske djelatnosti; 
02.20 Sjeca drveca;
02.30 Sakupljanje sumskih plodova, osim drveta; 
02.40 Usiuzne djelatnosti u vezi sa sumarstvom; 
03.11 Morski ribolov;
03.12 Slatkovodni ribolov;
03.21 Morska akvakultura;
03.22 Slatkovodna akvakultura.

•1
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01.21 Growing of grapes;
01.22 Growing of tropical and subtropical fruits; 
01.23 Growing of citrus fruits;
01.24 Growing of pome fruits and stone fruits;
01.25 Growing of other tree and bush fruits and nuts;

I
m
§v

01.26 Growing of oleaginous fruits;
01.27 Growing of beverage crops;
01.28 Growing of spices, aromatic, and medicinal 

plants;
01.29 Growing of other perennial crops;
01.30 Plant propagation;
01.41 Raising of dairy cattle;
01.42 Raising of other cattle and-buffaloes;
01.43 Raising of horses and other equidae;
01.44 Raising of camels and camelids;
01.45 Raising of sheep’and goats;
01.46 Raising of swine/pigs;
01.47 Raising of poultry;
01.49 Raising of other animals;
01.50 Mixed agricultural production;
01.61 Service activities for growing crops and plants; 
01.62 Support activities for raising of animal;
01.63 Post-harvest crop activities;
01.64 Seed processing;
01.70 Hunting; trapping and related service activities;

is

E
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02.10 Silviculture and other forestry activities;
02.20 Logging; ,
02.30 Gathering of wild growing non-wood products; 
02.40 Service activities related to forestry;
03.11 Marine fishing;
03.12 Freshwater fishing;
03.21 Marine aquaculture;
03.22 Freshwater aquaculture.

MINING AND QUARRYING 
05.10 Mining of stone coal;
05.20 Mining of brown coal and lignite; 
06.10 Extraction of crude oil;
06.20 Extraction of natural gas;
07.10 Mining of iron ores;

VADENJE RUDA I KAMENA 
05.10 Vadenje kamendg uglja; 
05.20 Vadenje mrkog uglja i lignita; 
06.10 Vadenje sirove nafte;
06.20 Vadenje prirodnog gasa; 
07.10 Vadenje ruda gvoMa;
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07.21 Mining of uranium and thorium ores;
07.29 Mining.of other non-ferrous metal ores;.
08.11 Quarrying of ornamental and building stone, 

.limestone, raw gypsum, chalk and,slate; , 
08.12 Extraction of gravel, sand; mining of clay and 

. kaolin;
08.91 Mining of mineral ertillsers and chemicals;

idl21 Vadenje ruda uranijuma i torijuma;
;di29 Vadenje ostalih ruda obojenlh metala;
'08.11 Vadenje gradevinskog i ukrasnog kamena, 

krecnjeka, sirovog gipsa, krede i skriljca;
08.12 Vadednje sijunka, pijeska, gline i kaolina;

|,:d8.91 Vadenje minerala za proizvodnju mineralnih 
|j 'dubriva i hemikalija; 
r; 08.92 Vadenje treseta; 
f 08.93 Vadenje soli;

08.99 Ostalo vadenje ruda i kamena;
09.10 Usiuzne djelatnosti u vezi sa vadenjem nafte i 

, prirodnoggasa;
09.90 Usiuzne djelatnosti u vezi sa vadenjem ostalih 

ruda i kamena.

<1,

08.92 Extraction of peat;
08.93 Extraction of salt;
08.99 Other mining and quarrying;
09.10 Service activities for petroleum and natural gas 

extraction;
09.90 Service activities related to mining of other ores 

and quarrying.

V:

:•
MANUFAaURING INDUSTRY
10.11 Processing and preserving of meat;
10.12 Processing and preserving of poultry meat;
10.13 Production of meat products;
10.20 Processing and preserving of fish, crustaceans 

and molluscs;
10.31 Processing and preserving of potatoes;
10.32 Manufacture of fruit and vegetable juice;
10.39 Other processing and preserving of fruit and

vegetables;
10.41 Manufacture of oils and fats;
10.42 Manufacture of margarine and similar edible 

fats;
10.51 Processing of milk and cheese production;
10.52 Manufacture of ice cream;
10.61 Manufacture of grain mill products;
10.62 Manufacture of starch and starch products; <
10.71 Manufacture of bread, fresh pastry goods and 

cakes;
10.72 Manufacture of rusks , biscuits, preserved 

pastry goods and cakes;
10.73 Manufacture of macaroni, noodles and similar 

flour products;
10.81 Manufacture of sugar;
10.82 Manufacture of cocoa, chocolate and sugar 

confectionery;
10.83 Processing of tea and coffee;
10.84 Manufacture of condiments and seasonings;
10.85 Manufacture of prepared meals and dishes;
10.86 Manufacture of homogenized nutritional 

preparations and dietetic food;
10.89 Manufacture of other food products;
10.91 Manufacture of prepared feeds for farm 

animals;
10.92 Manufacture of prepared pet food;
11.01 Distilling, rectifying and blending of beverages;

PRERAOIVACKA INDUSTRIJA
10.11 Prerada i konzervisanje mesa;
10.12 Prerada i konzervisanje zivinskog mesa;

- 10.13 Proizvodnja mesnih preradevina;
10.20 Prerada i konzervisanje ribe, ljuskara i 

mekusaca;
10.31 Prerada i konzervisanje krompira;
10.32-Proizvodnja sokova od voda i povrca;
10.39 Ostala prerada i konzerviranje voca i povrca;

r';

10.41 Proizvodnja uija i masti;
10.42 Poroizvodnja rhargarina i slicnih jestivih masti;

10.51 Prerada mlijeka i proizvodnja sireva;
10.52 Proizvodnja sladoleda;
10.61 Proizvodnja mlinskih proizvoda;
10.62 Proizvodnja skroba i proizvoda od skroba; 
10.71 Proizvodnja hijeba, svjezeg peciva i kolaca;

10.72 Proizvodnja dvopeka, keksa, trajnog peciva i 
kolaca;

10.73 Proizvodnja makarona, rezanaca 
proizvoda od brasna;

10.81 Proizvodnja secera;
10.82 Proizvodnja kakaoa, cokolade i konditorskih 

proizvoda;
. 10.83 Prerada caja i kafe;

10.84 Proizvodnja zacina i drugih dodataka hrani;
10.85 Proizvodnja gotovih jela;
10.86 Proizvodnja homogenizovanih hranijivih 

preparata i dijetetske hrane;
i 10.89 Proizvodnja ostalih prehrambenih proizvoda;

^10.91 Proizvodnja gotove hrane za domace zivotinje;

slicnih

: 10.92 Proizvodnja gotove hrane za kucne ljubimce; 
11.01 Destilacija, predscavanje i mijeSanje pica;

i‘..;
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U:
11.02 Manufacture of wine from grape;
11.03 Manufacture of beverages'and other fruit 

wines;
11.04 Manufacture of other non-distilled fermented 

beverages;'
11.05 Manufacture of beer;
11.06 Manufacture of malt; 
li.07 Manufacture of soft drinks, mineral water and 

other bottled water;
12.00 Manufacture of tobacco products;
13.10 Preparation and spinning of textile fibres;
13.20 Fabric manufacturing;
13.30 Finishing of textile;
13.91 Manufacture of knitted arid crocheted fabrics;
13.92 Manufacture of made-up textile articles, except

apparel;
13.93 Manufacture of carpets and rugs;
13.94 Manufacture of cordage, rope, twine and 

netting;
13.95 Manufacture of non-woven fabrics and articles 

made from non-woven fabric, except apparel;
13.96 Manufacture of other technical and industrial 

textiles;
13.99 Manufacture of other textiles;
14.11 Manufacture of leather clothes;
14.12 Manufacture of workwear;
14.13 Manufacture Of other clothes;
14.14 Manufacture of underwear;
14.19 Manufacture of other wearing apparel and 

accessories;
14.20 Manufacture of fur articles;
14.31 Manufacture of knitted and crocheted hosiery; 
14.39 Manufacture of other knitted and crocheted

apparel;
15.11 Tanning and dressing of leather, and dressing 

and dyeing of fur;
15.12 Manufacture of luggage, handbags and the like, 

saddlery and harness;
15.20 Manufacture of footwear;
16.10 Sawmilling and planing of wood;
16.21 Manufacture of veneer sheets and wood-based

panels;
16.22 Parquet manufacture;
16.23 Manufacture of other builders' carpentry and 

joinery;
16.24 Manufacture of wooden containers;
16.25 Manufacture of other products of wood, cork, 

straw and plaiting materials;
17.11 Manufacture of cellulose fibres;
17.12 Manufacture of paper and paperboard;

[11.02 Proizvodnja vina od grozda;
■il.d3 Proizvodnja pida i ostalih vocnih vina;

:11.04 Proizvodnja ostalih nedestilovanih 
fermentisanih pida;

11.05 Proizvodnja piva; 
i',ii.06 Proizvodnja slada;
i 11.07 Proizvodnja osvjezavajudih pica, mineralne 

vode i ostale flasirane vode;
|M2.00 Proizvodnja duvanskih proizvoda;
I-'13.10 Phprema i predenje tekstilnih vlakana;
|Si3.20 Proizvodnja tkanina;

13.30 DovrSavanje tekstila;
. i3.9i Proizvodnja pletenih i kukicanih matelijala;

13.92 Proizvodnja gotovih tekstilnih piroizvoda, osim 
odjede;

13.93 Proizvodnja tepiha I prekrivada za pod;
; 13.94 Proizvodnja uzadi, kanapa, pletenica i mreza;

iv>

L'-. .

13.95 Proizvodnja netkanog tekstila i predmeta od 
netkanog tekstila, osim odjede;

13.96 Proizvodnja ostalog tehnickog i industrijskog 
tekstila;

13.99.Proizvodnja ostalih tekstilnih predmeta;
14.11 Proizvodnja kozne odjede;
14.12 Proizvodnja radne odjede;
14.13 Proizvodnja ostale odjede;
14.14 Proizvodnja rubija;
14.19 Proizvodnja ostalih odjevnih predmeta i 

pribora;
14.20 Proizvodnja proizvoda od krzna;
14.31 Proizvodnja pletenih I kukidanih darapa;
14.39 Proizvodnja ostale pletene i kukidane odjede;

15.11 Stavijenje i dorada koze i dorada i bojenje 
krzna;

15.12 Proizvodnja putnih i rudnih torbi i slidno, 
sarackih proizvoda i kalseva;

15.20 Proizvodnja obuce;
16.10 Rezanje i obrada drveta;
16.21 Proizvodnja furnira i ploda od drveta;

16.22 Proizvodnja parketa;
16.23 Proizvodnja ostale gradevinske stolarije i 

elemenata;
16.24 Proizvodnja drvne ambalaze;
16.25 Proizvodnja ostalih proizvoda od drveta, plute, 

slame i pruda;
17.11 Proizvodnja vlakana celuloze;
17.12 Proizvodnja papira i kartona;

6
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17.21 Manufacture* of corrugated paper and 

paperboard, paper and paperboard 
containers;

17.22 Manufacture of paper products for personal 
and household use;

17.23 Manufacture of paper stationery;
17.24 Manufacture of wallpaper;
17.29 Manufacture, of other articles of paper and 

paperboard;
18.11 Printing of newspapers;
18.12 Other printing;
18.13 Pre-press services;
18.14 Binding and related services;
18.20 Reproduction of recorded media;
19.10 Manufacture of coke oven products;
19.20 Manufacture of refined petroleum products;
20.11 Manufacture of industrial gases;
20.12 Manufacture of agents for making dyes and 

pigments;
20.13 Manufacture of other basic inorganic 

chemicals;
20.14 Manufacture of other basic organic chemicals;

17.21 Proizvodnja talasastog papira i kartona I 
f ' ambalaze od papira i kartona;

17.22 Proizvodnja predmeta od papira za liCnu 
upotrebu i upotrebu u domacinstvu;

17.23 Proizvodnja kancelarijskih predmeta od papira;
17.24 Proizvodnja tapeta;
17.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od papira i 

kartona;
18.11 Stampanje novina;
18.12 Ostalo Stampanje;
18.13 Usiuge pripreme za stampu;

' 18.14 Knjigovezacke i srodne usiuge;
18.20 Umnozavanje snimljenlh zapisa;
19.10 Proizvodnja produkata koksovanja;
19.20 Proizvodnja derivata nafte;

• 20.11 Proizvodnja industrijskih gasova;
20.12 Proizvodnja sredstava za spravijenje boja i 

pigmenata;
20.13 Proizvodnja ostalih osnovnih neorganskih 

hemikalija;
20.14 Proizvodnja ostalih osnovnih organskih 

hemikalija;
20.15 Proizvodnja vjeStaCkih dubriva i azotnih 

■ jedinjenja;
20.16 Proizvodnja plasticnih masa u primarnim 

oblicima;
20.17 Proizvodnja sintetiCkog kauCuka u primarnim 

oblicima;
20.20 Proizvodnja pesticida i drugih hemikalija za 

poljoprivredu;
20.30 Proizvodnja boja, lakova i slicnih premaza, 

grafickih boja i kitova;
20.41 Proizvodnja sapuna i detardzenata, sredstava 

za dscenje i poliranje;
20.42 Proizvodnja parfema i toaletnih preparata;
20.52 Proizvodnja sredstava za lijepljenje;
20.53 Proizvodnja etericnih uija;
20.59 Proizvodnja ostalih hemijskih proizvoda;
20.60 Proizvodnja vjeStackih vlakana;
22.11 Proizvodnja guma za vozila, protektiranje guma

za vozila;
22.19 Proizvodnja ostalih proizvoda od gume;
22.21 Proizvodnja ploca, listova, cijevi i profila od 

plastike;
22.22 Proizvodnja ambalaze od plastike;
22.23 Proizvodnja predmeta od plastike za 

gradevinarstvo;
22.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od plastike;
23.11 Proizvodnja ravnog stakla;
23.12 Oblikovanje i obrada ravnog stakla;_________

i.

.J;

20.15 Manufacture of fertilisers and nitrogen 
compounds;

20.16 Manufacture of plastics in primary forms;

20.17 Manufacture of synthetic rubber in primary 
forms; •

20.20 Manufacture of pesticides and other 
agrochemical products;

20.30 Manufacture of paints, varnishes and similar 
coatings, printing ink and mastics;

20.41 Manufacture of soap and detergents, cleaning 
and polishing preparations;

20.42 Manufacture of perfumes and toilet products;
20.52 Manufacture of glues;
20.53 Manufacture of essential oils;
20.59 Manufacture of other chemical products;
20.60 Manufacture of man-made fibres;
22.11 Manufacture of vehicle tyres, retreading of 

vehicle tyres;
22.19 Manufacture of other rubber products;
22.21 Manufacture of plastic plates, sheets, tubes 

and profiles;
22.22 Manufacture of plastic packaging;
22.23 Manufacture of builders' ware of plastic;

22.29 Manufacture of other plastic products;
23.11 Manufacture of flat glass;
23.12 Shaping and processing of flat glass;
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23.13 Manufacture of hollow glass;
23.14 ManufaGture;of glass fibres;
23.19 Manufacture, and processing of other glass, 

including technical glassware;
23.20 Manufacture of refractory products;
23.31 Manufacture of ceramic tiles and flags;
23.32 Manufacture of bricks, stiles and construction 

products of baked clay;
23.41 Manufacture of ceramic household articles and

ornamental articles;
23.42 Manufacture of ceramic sanitary products;
23.43 Manufacture of ceramic insulators and 

insulating fittings;
23.44 Manufacture of other technical ceramic 

products;
23.49 Manufacture of other ceramic products;
23.51 Manufacture of cement;
23.52 Manufacture of lime and plaster;
23.61 Manufacture of concrete products for 

construction purposes;
23.62 Manufacture of plaster products for 

construction purposes;
23.63 Manufacture of ready-mixed concrete;
23.64 Manufacture of mortars;
23.65 Manufacture of fibre cement;
23.69 Manufacture of other articles of concrete,

. plasterand cement; . ,
23.70 Cutting, shaping and finishing of stone;
23.91 Production of abrasive products;. .
23.99 Manufacture of other non-metallic mineral 

products;
24.10 Manufacture of pig iron, steel and ferro-alloys;
24.20 Manufacture of stell tubes, hollow profiles and

related fittings;
24.31 Cold rolling of bars;
24.32 Cold rolling of flat products;
24.33 Cold forming of profiles;
24.34 Cold drawing of wire;
24.41 Precious metals production;
24.42 Aiuminium production;
24.43 Lead, zinc and tin production;
24.44 Copper production;
24.45 Other non-ferrous metal production;
24.51 Casting of iron;
24.52 Casting of steel;
24.53 Casting of light metals;
24.54 Casting of other non-ferrous metals;
25.11 Manufacture of metal structures and parts of 

structures;
25.12 Manufacture of metal doors and windows;
25.21 Manufacture of centrai heating radiators and 

boilers;

; 23.13 Proizvodnja §upljegstakla;.
23.14 Proizvodnja staklenih vlakana;
23.19 Proizvodnja i obrada ostalog stakia, ukijucujud 

tehnicke staklene proizvode;
■ 23.20 Proizvodnja vatrostalnih proizvoda;

23.31 Proizvodnja keramickih piodca I ploCa;
23.32 Proizvodnja opeke, crijepa i gradevinskih 

proizvoda od pecene gline;
23.41 Proizvodnja keramickih predmeta za 

domadnstvo i ukrasnih predmeta;
23.42 Proizvodnja sanitarnih keramickih proizvoda;
23.43 Proizvodnja izolatora i izolacionog pribora od 

keramike;
23.44 Proizvodnja ostalih tehniCkih proizvoda od 

keramike;
23.49 Proizvodnja ostalih keramickih proizvoda;
23.51 Proizvodnja cementa;
23.52 Proizvodnja kreCa i gipsa;
23.61 Proizvodnja proizvoda od betona namijenjenog

za gradevinarstvo;
23.62 Proizvodnja proizvoda od gipsa namijenjenog 

za gradevinarstvo;
23.63 Proizvodnja svjezeg betona;
23.64 Proizvodnja maltera;
23.65 Proizvodnja proizvoda od cementa s vlaknima;

. 23.69 Proizvodnja ostalih proizvoda od betona, gipsa
i cementa;

23.70 Sjecenje, oblikovanje i obrada kamena;
23.91 Proizvodnja brusnih proizvoda;
23.99 Proizvodnja ostalih proizvoda od nemetalnih 

mineraia;
24.10 Proizvodnja sirovog gvozda, Celika i ferolegura;
24.20 Proizvodnja celicnih djevi, Supijih profila i 

prikijucaka;
24.31 Hladno valjanje sipki;
24.32 Hladno valjanje pljosnatih proizvoda;
24.33 Hladno oblikovanje profila;
24.34 Hladno vucenje zice;
24.41 Proizvodnja plemenitih metala;
24.42 Proizvodnja aluminijuma;

I 24.43 Proizvodnja olova, cinka i kalaja;
I 24.44 Proizvodnja bakra;
I 24.45 Proizvodnja ostalih obojenih metala;
I 24.51 Livenje gvozda;
I 24.52 Livenje £elika;
I 24.53 Livenje lakih metala;
I 24.54 Livenje ostalih obojenih metala;
I 25.11 Proizvodnja metalnih konstrukcija i djelova 
I konstrukcija;
I 25.12 Proizvodnja metalnih vrata I prozora;
I 25.21 Proizvodnja kotlova i radijatora za centraino 
I_____ grijanje; ____________ _______________

r-
^1)

f'

1''
1"
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25.29 Manufacture of other metal tanks, reservoirs 
and containers;

25.30 Manufacture of steam generators, except 
central heating boilers;

25.50 Forging, pressing, stamping and roll-forming of 
rhetal; powder metallurgy;

25.61 Treatment and coating of metals;
25.62 Metal rnachining;
25.71 Manufacture of cutlery;
25.72 Manufacture of locks and hinges;
25.73 Manufacture of tools;
25.91 Manufacture of steel barrels and similar 

containers;
25.92 Manufacture of light metal packaging;
25.93 Manufacture of wire products, chains and 

springs;
25.94 Manufacture of fasteners and screw machine 

products;
25.99 Manufacture of other metal products;
26.11 Manufacture of electronic components;
26.12 Manufacture of printed circuit boards;
26.20 Manufacture of computers and peripheral 

equipment;
26.30 Manufacture of communication equipment;
26.40 Manufacture of consumer electronics;

25.29 Proizvodnja ostalih metalnih • cistjerni, 
' rezervoara i kontejnera;

25.30 Proizvodnja parnih kotlova, osim kotlova za 
centraino grijanje;

25.50 Kovanje, presovanje, stancovanje i valjanje 
metala; metalurgija praha;

■: 25.61 Obrada i prevlacenje metala;
25.62 Masinska obrada metala;

: 25.71 Proizvodnja sjeciva;
' 25.72 Proizvodnja brava I okova;
, 25.73 Proizvodnja alata;

25.91 Proizvodnja celicnih buradi I slicne ambalaze;

r- 25.92 Proizvodnja ambalaze od lakih metala;
25.93 Proizvodnja ziCanih proizvoda, lanaca i opruga

:4

25.94 Proizvodnja veznih elemenata i vijaCnih 
maSinskih proizvoda;

25.99 Proizvodnja ostalih metalnih proizvoda;
26.11 Proizvodnja elektronskih elemenata;
26.12 Proizvodnja stampahih elektronskih plo^a; 
26.20 Proizvodnja kompjutera i periferne opreme;

i;
i
..II

26.30 Proizvodnja komunikacione opreme;
26.40 Proizvodnja elektronskih- uredaja za siroku 

potrosnju;
26.51 Proizvodnja mjernih, istrazivackih i 

navigacionih instrumenata i aparata;
26.52 Proizvodnja satova;
26.60 Proizvodnja ■ opreme

elektromedicinske i

26.51 Manufacture of Instruments and appliances for
measuring, testing and navigation; ■ ’

26.52 Manufacture of watches and clocks;
26.60 Manufacture of irradiation, electromedical and 

electrotherapeutic equipment;
za zracenje, 

elektroterapeutske
h opreme;
I 26.70 Proizvodnja optickih instrumenata I 

fotografske opreme;
I 26.80 Proizvodnja magnetnih i optickih nosiiaca 
I zapisa;
I 27.11 Proizvodnja elektromotora, generatora i 
I ' transformatora;
I 27.12 Proizvodnja opreme za distribuciju elektricne 
I energije i opreme za upravijanje elektricnom
I energijom;
I 27.20 Proizvodnja baterija I akumulatora;
I 27.31 Proizvodnja kablova od optickih vlakana;
I 27.32 Proizvodnja ostalih elektronskih i elektricnih
I provodnika i kablova;
I 27.33 Proizvodnja opreme za povezivanje zice i 
I kablova;
I 27.40 Proizvodnja opreme za osvjetijenje;
H 27.51 Proizvodnja elektricnih aparata za
H domadnstvo;
H27.52 Proizvodnja neelektridnih aparata za
B domacinstvo;____________

26.70 Manufacture of optical instruments and 
photography equipment;

26.80 Manufacture of magnetic and optical media;

27.11 Manufacture of electric motors, generators and 
transformers;

27.12 Manufacture of electricity distribution and 
control apparatus;

27.20 Manufacture of batteries and accumulators;
27.31 Manufacture of fibre optic cables;
27.32 Manufacture of other electronic and electric 

wires and cables;
27.33 Manufacture of equipment for connection of 

wires and cables;
27.40 Manufacture of lighting equipment;
27.51 Manufacture of electric domestic appliances;

27.52 Manufacture of non-electric domestic 
appliances;, ’ - •
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27.90 Manufacture of other electrical equipment;
28.11 Manufacture of engines arid turbines, except 

for aircrafts and vehicles;
28.12 Manufacture of hydraulic power devices;
28.13 Manufacture of other pumps and compressors;
28.14 Manufacture of other taps and valves;
28.15 Manufacture of bearings,. gears,' and gear 

driving elements;
28.21 Manufacture of industrial furnaces and furnace 

■ burners;
28.22 Manufacture of lifting and handling equipment;
28.23 ^ Manufacture of office machinery and 

equipment, except computers and related 
equipment;

28.24 Manufacture of power-driven hand tools with 
mechanisms;

28.25 Manufacture of inon-domestic cooling and 
ventilation equipment;

28.29 Manufacture of other general-purpose 
machines and devices;

28.30 Manufacture of agricultural and forestry 
machinery;

28.41 Manufacture of metal forming machinery;
28.49 Manufacture of other machines and tools;
28.91 Manufacture of machinery for metallurgy;
28.92 Manufacture of machinery for mining, 

quarrying and construction;
28.93 Manufacture of machinery for food, beverage 

and tobacco industry;
28.94 Manufacture of machinery for textile, apparel 

and leather production;
28.95 Manufacture of machinery for paper and 

paperboard production;
28.96 Manufacture of machinery for plastics and 

rubber production;
28.99 Manufacture of other special-purpose 

machinery;
29.10 Manufacture of motor vehicles;
29.20 Manufacture of bodies (coachwork) for motor 

vehicles, trailers and semi-trailers;
29.31 Manufacture of electrical and electronic 

equipment for motor vehicles;
29.32 Manufacture of other parts and accessories for

motor vehicles;
30.11 Building of ships and floating structures;
30.12 Building of pleasure and sporting boats;
30.20 Manufacture of railway locomotives and rolling 

stock;
30.30 Manufacture of aircrafts and spacecrafts and 

related machinery;
30.91 Manufacture of motorcycles;
30.92 Manufacture of bicycles and wheelchairs;

;27.90 Proizvodnja ostale elektriCne opreme;
; 28.11 Proizvodnja motora i turbina, osim za letjellce i 

motorna vozila;
’28.12 Proizvodnja hidrauliCnih pogonskih uredaja; 
/;28.13 Proizvodnja ostalih pumpi i kompresora;
' 28.14 Proizvodnja ostalih slavina i ventila;
:.28.15 Proizvodnja lezajeva, zupcanika i zupcastih 

pogonskih elemenata;
' 28.21 Proizvodnja industrijskih peci i gorionika;

■■

I;

« 28.22 Proizvodnja opreme za podizanje I prenosenje; 
r, 28.23 Peoizvodnja kancelarijskih masina i opreme, 

osim kompjutera i kompjuterske opreme;

28.24 Proizvodnja rucnih pogonskih aparata sa 
mehanizmima;

28.25 Proizvodnja rashladne i ventilacione opreme, 
osim za domadinstva;

28.29 Proizvodnja ostalih maSina i aparata op§te 
namjene;

28.30 Proizvodnja masina za poljoprivredu 1 
sumarstvo;

28.41 Proizvodnja masina za obradu metala;
28.49 Proizvodnja ostalih masina i alatki;
28.91 Proizvodnja masina za metalurgiju;
28.92 Proizvodnja maSina za rudnike, kamenolome i 

gradevinarstvo;
28.93 Proizvodnja masina za industriju hrane, pica i 

duvana;
28.94 Proizvodnja masina za industriju tekstila, 

odjece i koze;
28.95 Proizvodnja masina za industriju papira I 

kartona;
28.96 Proizvodnja maSina za izradu plastike i gume

y-

!

I

y.I
tk

28.99 Proizvodnja masina za ostale specijalne 
namjene;

29.10 Proizvodnja motornih vozila;
29.20 Proizvodnja karoserija za motorna vozila, 

prikolice i poluprikolice;
29.31 Proizvodnja elektricne i elektronske opreme za 

motorna vozila;
29.32 Proizvodnja ostalih djelova i dodatne opreme 

za motorna vozila;
30.11 Izgradnja brodova i plovnih objekata;
30.12 Izrada camaca za sport i razonodu;
30.20 Proizvodnja lokomotiva i sinskih vozila;

30.30 Proizvodnja vazdusnih i svemirskih letjelica i 
odgovarajuce opreme;

30.91 Proizvodnja motocikala;
30.92 Proizvodnja bicikala i invalidskih kolica;______
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30.99 Manufacture of other transport equipment; 
31.01 Manufacture of office and shop furniture;

30i99 Proizvodnja ostale transportne opreme;
31.01 Proizvodnja namjestaja za poslovne i prodajne 

prostore;
31.02 Proizvodnja kuhinjskog namjestaja;
31.03 Proizvodnja madraca;
’31.09 Poizvodnja ostalog hamjestaja;
31.13 Proizvodnja imitadje nakita i sreodnih 

proizvoda;
p32.12 Proizvodnja nakita i srodnih predmeta;
K32.20 Proizvodnja muzickih instrumenata; 
i 32.30 Proizvodnja sportske opreme; 
i 32.40 Proizvodnja igara i igra^aka;
1^ 32.50 Proizvodnja medicinskih i stomatoloskih 
|. Instrumenata i materijala;
[,■ 32.91 Proizvodnja metli i cetki;

32.99 Proizvodnja ostalih predmeta;
33.11 Popravka metainih proizvoda;
,33.12 Popravka.masina;
33.13 Popravka elektrohske I optiCke opreme;
33.14 Popravka elektricne opreme;
33.15 Popravka i odrzavanje brodova i camaca;
33.16 Popravka, i odrzavanje letjellca i svemirskih 

letjelica;
33.17 Popravka i odrzavanje druge transportne robe;

t

31.02 Manufacture of kitchen furniture;
31.03 Manufacture of mattresses;
31.09 Manufacture of other furniture; .
31.13 Manufacture of imitation jewellery and related 

articles;
32.12 Manufacture of jewellery and related articles; 
32.20 Manufacture of musical instruments;
32.30 Manufacture of sports goods;
32.40 Manufacture of games and toys;
32.50 Manufacture of medical and dental 

instruments and supplies;
32.91 Manufacture of brooms and brushes;
32.99 Other manufacturing;
33.11 Repair of metal products;
33.12 Repair of machinery;
33.13 Repair of electronic and optical equipment;
33.14 Repair of electrical equipment;
33.15 Repair and maintenance of ships and boats;
33.16 Repair and maintenance of aircraft and 

spacecraft;
33.17 Repair and maintenance of other transport 

equipment;
33.19 Repair of other equipment;
33.20 Installation of industrial machinery and 

equipment.

33.19 Popravka ostale opreme;
33.20 Montaza industrijskih masina i opreme.

SNABDIJEVANJE ELEKTRICNOM ENERGIJOM, 
GASOM, PAROM I KLIMATIZACIJA 

., 35.11 Proizvodnja elektriCne energije;
35.12 Prenos elektri^ne energije;
35.13 Distribucija elektriCne energije;
35.14 Trgovina elektricnom energijom;
35.22 Distribucija gasovitih proizvoda gasovodom;
35.23 Trgovina gasovitim proizvodima preko 

gasovodne mreze;
35.30 Snabdijevanje parom i klimatizacija.

ELEaRICITY, GAS, STEAM AND AIR CONDITIONING 
SUPPLY . :
35.11 Production of electricity;
35.12 Transmission of electricity;
35.13-Distribution of electricity;
35.14 Trade of electricity;
35.22 Distribution of gaseous fuels through mains;
35.23 Trade of gas through mains network;

35.30 Steam and air conditioning supply.

SNABDIJEVANJE VODOM, UPRAVUANJE OTPADNIM 
VODAMA, , KONTROLISANJE PROCESA UKLANJANJE 
OTPADA I SLICNE AKTIVNOSTI 
36.00 Sakupljanje, preciscavanje i distribucija vode; 
37.00 Uklanjanje otpadnih voda;
36.11 Sakupljanje bezopasnog otpada;
38.12 Sakupljanje opasnog otpada;
38.21 Prerada i odstranjivanje bezopasnog otpada;

WATER SUPPLY, WASTE WATER MANAGEMENT, 
CONTROLLING THE PROCESS OF WASTE DISPOSAL 
AND SIMILAR ACTIVITIES 
36.00 Water collection, treatment and supply;
37.00 Wastewater disposal;
38.11 Collection of non-hazardous waste;
38.12 Collection of hazardous waste;
38.21 Treatment and disposal of non-hazardous 

waste;
38.22 Treatment and disposal of hazardous waste;
38.31 Dismantling of wrecks;
38.32 Recycling of sorted waste; 

38.22 Prerada i odstranjivanje opasnog otpada;
38.31 Rastavljanje olupina
38.32 Reciklaza sortiranog otpada;

11
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39.00 Environmental remediation and other waste 

rnanagement activities.
r39.00 CiSdenje zlvotne sredihe i druge aktivnosti u 

vezi sa upravijanjem otpadom.
]^Av.

^GRAOEVINARSTVO
Razrada gradevinskih projekata; 

f 41.20 Izgradnja stambenih i nestambenih zgrada;

CIVIL ENGINEERING
41.10 Development of construction-projects;
41.20 Cdnstructlori of residential and non-residential

buildings;
42.11 Construction of roads and motorways;
42.12 Construction of railways and underground 

railways;
42.13 Construction of bridges and tunnels;
42.21 Construction of pipelines;
42.22 Construction of electrical and 

telecommunication cables;
42.91 Construction of water facilities;
42.99 Construction of other civil engineering projects

n.e.c.;
43.11 Demolition;
43.12 Site preparation;
43.13 test drilling and boring;
43.21 Electrical installation;
43.22 Installation of plumbing, sewage, air- 

conditioning and heating systems;
43.29 Other construction installations;
43.31 Plastering;
43.32 Joinery installation;
43.33 Floor and wall covering;
43.34 Painting and glazing;
43.39 Other finishing works;
43.91 Roofing activities;
43.99 Other specialised construction activities n.e.c.

* 42.11 Izgradnja puteva i autoputeva;
- 42.12 Izgradnja zeljeznickih pruga i podzemnih 
\ zeljeznica;
‘ 42.13 Izgradnja mostova i tunela;

42.21 Izgradnja cjevovoda;
42.22 Izgradnja elektridnih i telekomunikacionih 

vodova;
42.91 Izgradnja hidro objekata;
42.99 Izgradnja ostalih gradevina, na drugom mjestu

nepomenutih;
43.11 Rusenje objekata;
43.12 Pripremna gfadilista;
43.13 Ispitivanje tefena'buSenjem i sondiranjem;
43.21 Postavijanje elektrichih instalacija;
43.22 Postavijanje vodovodnih, kanalizacionih, 

klimatizacionih sistema i sistema za grijanje;
43.29 Ostali instalaCioni radovi u gradevinarstvu;
43.31 Malterisanje;
43.32 Ugradnja stolarije;
43.33 Postavijanje podnih i zidnih bbloga;
43.34 Bojenje i zastakijivanje;
43.39 Ostali zavrsni radovi; - 
.43.91 Krovni radovi;
43.99 Ostali nepomenuti specificni gradevinski 

radovi.

r

WHOLESALE AND RETAIL; REPAIR OF MOTOR
VEHICLES AND MOTORCYCLES
45.11 Sale of cars and light motor vehicles;

TRGOVINA NA VELIKO I TRGOVINA NA MALO;
POPRAVKA MOTORNIH VOZILAI MOTOCIKALA
45.11 Trgovina autdmobilima i lakim motornim 

vozilima;
45.19 Trgovina ostalim motornim vozilima;
45.20 Odrzavanje i popfavka motornih vozila;
45.31 Trgovina na'vellko djeiovima i opremom za 

motdrha vozila;
45.32 Trgoviria na malo djeiovima i opremom za 

mdtorha vozila;
45.40 Trgovina motoclklima, djeiovima i priborom, 

odrzavanje i popravka motocikala;

45.19 Sale of other motor vehicles;
45.20 Maintenance and repair of motor vehicles;
45.31 Wholesale trade of motor vehicle parts and 

accessories;
45.32 Retail trade of motor vehicle parts and 

accessories;
45.40 Sale of motorcycles and related parts and 

accessories, maintenance and repair of 
motorcycles;

46.11 Agency in the sale of agricultural raw materials,
live animals, textile raw materials and semi­
finished goods;

46.12 Agency in the sale of fuels, ores, metals and
industrial chemicals;__________________ _

46.11 Posredovanje u prodaji poljoprivfednih 
sirovina, zivotinja, tekstilnih sirovina i 
poluproizvoda;

46.12 Posredovanje u prodaji goriva, ruda, metala i
______indUstrijskih hemikalija; ________
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46.13 Agency, in the sale of timber and building 
materials; ' :>•

46.14 Agency in the.-sale, of'machinery, industrial 
equipment, ships and aircraft;

46.15 Agency jn .the sale of furniture, household 
. : .goods and,hardware;

46.16 Agency in the sale of textiles, clothing, fur, 
footwear and leather goods;

46.17 Agency in the sale of food, beverages and 
tobacco;

46.18 Specialised agency in the sale of particular 
products;

46.19 Agency in.the sale of a variety of goods;
46.21 Wholesale of grain, unmanufactured tobacco, 

seeds and animal feeds;
46.22 Wholesale of flowers and plants;
46.23 Wholesale of live animals;
46.24 Wholesale of hides, skins and leather;

46.13 Posredovanje u prodaji drvne grade i 
gradevinskog materljala;

46.14 Posredovanje u prodaji masina, industrijske 
opreme, brodova i aviona;

f 46.15 Posredovanje u prodaji namjeStaja, predmeta 
za domadnstvo i metalne robe;

^ 46.16 Posredovanje u prodaji tekstila, odjece, krzna, 
obuce i predmeta od koze; ■

46.17 Posredovanje u prodaji hrane, pica i duvana;

•V'

i,:'-
t- 1

•.?

. 46.18 Specijalizovano posredovanje u prodaji 
posebnih proizvoda;

46.19 Posredovanje u prodaji raznovrsnih proizvoda;
46.21 Trgovina na veliko zitom, sirovim duvanom, 

sjemenjem i hranom za zivotinje;
46.22 Trgovina na veliko cvije^em i sadnicama;
46.23 Trgovina na veliko zivotinjama;
46.24 Trgovina na veliko sirovom, nedovrSenom i 

dovrSenom kozom;
46.31 Trgovina na veliko yocem i povrdem;
46.32 Trgovma na veliko mesom i proizvodima od 

mesa;
46.33 Trgovina na veliko, ;mljecnim proizvodima, 

jajima i jestivim uijima i mastima;
46.34 Trgovina na veliko picem;
46.35 Trgovina na veliko^duvanskim proizvodima;
46.36 Trgovina na velikp secerom, cokoladom i 

slatkidma;
46.37 Trgovina na veliko kafom, cajevima, kakaoom i

zacinima;
46.38 Trgovina na veliko ostalom hranom, uklju^ujud

ribe, ljuskare i mekusce;
46.39 Nespecijalizovana trgovina na veliko hranom, 

picem i duvanom;
46.41 Trgovina na veliko tekstllom;
46.42 Trgovina na veliko odjecom i obucom;
46.43 Trgovina na veliko elektricnim aparatima za 

domadnstvo;
46.44 Trgovina na . veliko porculanom, staklenom 

robom i sredstvima za dscenje;
46.45 Trgovina na veliko parfimerijskim i 

kozmetiCkim proizvodima;
46.46 Trgovina naveliko farmaceutskim proizvodima;
46.47 Trgovina na veliko namjestajem, tepislma i 

opremom za osvjetijenje;
46.48 Trgovina na veliko satovima I nakitom;
46.49 Trgovina na veliko ostalim proizvodima za 

domadnstvo;
46.51 Trgovina na veliko kompjuterima,

kompjuterskom opremom I softverima;
46.52 Trgovina na veliko elektronskim i

________ telekomunikacionim djelovima 1 opremom;

f
i;.

46.31 Wholesale of fruit and vegetables;
46.32 Wholesale of meat and meat products;

f
46.33 Wholesale-of dairy products, eggs and edible 

oils.and fats;
46.34 Wholesale of beverages;
46.35 Wholesale of tobacco products;
46.36 Wholesale of .sugar, chocolate and sugar 

confectionery;
46.37 Wholesale of coffee, tea, cocoa and spices;

46.38 Wholesale of other food, including fish, 
crustaceans and molluscs;

46.39 Non-specialised wholesale of food, beverages 
and tobacco;

46.41 Wholesale of textiles;
46.42 Wholesale of clothing and footwear;
46.43 Wholesale of electrical household appliances;

46.44 Wholesale of china and glassware and cleaning
materials;

46.45 Wholesale of perfume and cosmeticsgoods;

46.46 Wholesale of pharmaceutical goods;
46.47 Wholesale of furniture, carpets and lighting 

equipment;
46.48 Wholesale of watches and jewellery;
46.49 Wholesale of other household goods;

46.51 Wholesale of computers, computer peripheral 
equipment and software;

46.52____ Wholesale of electronic and 
______telecommunications parts and equipment;
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46.61 .Wholesale' of agricultural machinery, 
equipment and accessories;

46.62 Wholesale of machine tools; :i
46.63 Wholesale of mining and construction 

, machinery;
46.64 Wholesale of machinery for the textile industry 

■ and of sewing and knitting machines;
46.65 Wholesale of office furniture;
46.66 . Wholesale of other office machinery and 

equipment;
46.69 Wholesale of other machinery and equipment;

- 46.61 Trgovina na veliko poljoprivrednim maSinama, 
opremom i proborom;

46.62 Trgovina na veliko alatnim masinama;
46.63 Trgovina na veliko rudarskim i gradevinskim 

maSinama;
46.64 Trgovina. na veliko masinama za tekstiinu 

industriju i masinama za sivenje i pletjenje;
. 46.65 Trgovina na veliko kancelarijskim namjeStajem;

46.66 Trgovina na veliko ostalim kancelarijskim 
maSinama i opremom;

46.69 Trgovina na veliko ostalim masinama i 
opremom;

46.71 Trgovina na veliko cvrstim, tecnim i gasovitim 
gorivima i slidnim proizvodima;

46.72 Trgovina na veliko metalima i metalnim 
rudama;

46.73 Trgovina na veliko drvetom, gradevinskim 
materijalom i sanitarnom opremom;

46.74 Trgovina na veliko metalnom robom, 
instalaclonim materijalima, opremom i 
priborom za grijanje;

46.75 Trgovina na veliko hemijskim proizvodima;
46.76 Trgovina na veliko ostalim poluproizvodima;
46.77 Trgovina na veliko otpacima i ostacima;
46.90 Nespecijalizovana trgovina na veliko;
47;11 Trgovina na malo u nespecijalizovanim 

prodavnicama, pretezno hranom, picem i 
duvanom;

47.19 Ostala trgovina na malo u nespecijalizovanim 
prodavnicama;

47.21 Trgovina na malo : vocem i 
specijalizovanim prodavnicama;

47.22 Trgovina na malo mesom i proizvodima od 
mesa u specijalizovanim prodavnicama;

47.23 Trgovina na malo rlbom, ljuskarima i 
mekuscima u specijalizovanim prodavnicama;

47.24 Trgovina na malo hijebom, tjesteninama, 
kolacima i slatkisima u specijalizovanim 
prodavnicama; .

47.25 Trgovina na malo pidma u specijatizovanima 
prodavnicama;

47.26 Trgovina na malo proizvodima od duvana u 
specijalizovanim prodavnicama;

47.29 Ostala trgovina na malo hranom u 
specijalizovanim prodavnicama;

47.30 Trgovina na malo, motornim gorivima u 
specijalizovanim prodavnicama;

47.41 Trgovina na malo kompjuterima, perifernim 
jedinicama i softverom u spedj aiizovanim 
prodavnicama;

47.42 Trgovina na malo telekomunikacionom 
opremom u specijalizovanim prodavnicama;

.'i'.

?

46.71 Wholesale of solid, liquid and gaseous fuels and
related products;

46.72 Wholesale of metals and metal ores;

46.73 Wholesale of wood, construction materials and
sanitary equipment;

46.74 Wholesale of hardware, installation materials 
and heating equipment and accessories;

46.75 Wholesale ofchemical products;
46.76 Wholesale of qther intermediate products;
46.77 Wholesale of waste and scrap;
46.90 Non-specialised wholesale trade;
47.11 Retail sale In non-specialised stores with food, 

beverages or tobacco predominating;

47.19 Other retail sale in non-specialised stores;

47.21 Retailsale of fruit and vegetables in specialised 
stores;

47.22 Retail sale of meat and meat products in 
specialised stores;

47.23 Retail sale of fish, crustaceans and molluscs in 
specialised stores;

47.24 Retail sale of bread, cakes, flour confectionery 
and sugar confectionery in specialised stores;

povrcem u

47.25 Retail sale of beverages in specialised stores;

47.26 Retail sale of tobacco products in specialised 
stores;

47.29 Other retail sale of food in specialised stores;

47.30 Retail sale of automotive fuel in specialised 
stores;

47.41 Retail sale of computers, peripheral units and 
software in specialised stores;

47.42 Retail sale of telecommunications equipment n 
specialised stores; 
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47.43 Retail sale .of audio and video equipment in 
specialised stores;

47.51 Retail sale of textiles in specialised stores;

|47.43 Trgovina na malo audio i video opremom u 
specijalizovanim prodavnicama;

} 47.51 Trgovina na malo tekstilom u specijalizovanim 
prodavnicama;

1,47.52 Trgovina na rnalo metalnom robom, bojama i 
staklom.u specijalizovanim prodavnicama;

1*^ 47.53 Trgovina na malo tepisima, zidnim i podnim 
oblogama u specijalizovanim prodavnicama;

V 47.54 Trgovina na rhaio.elektricnim aparatima za
specijaiizovanim

r.T'-’
47.52 Retail; sale of hardware, paints and glass in 

- specialised stores;
47.53 Retail sale of carpets, wail and floor coverings 

in specialised stores;
47.54 Retail sale pf electrical household appliances in 

specialised stores;f. domacinstvo 
prodavnicama;

■: 47.59 Trgovina na malo namjestajem, opremom za 
osvjetijavanje i ostalim predmetima za

: specijaiizovanim

u

47.59 Retail sale of furniture, lighting equipment and 
other household articles in specialised stores;K- .

domadinstvo u
prodavnicama;

. 47.61 Trgovina na malo knjigama u specijalizovanim 47.61 Retail sale of books in specialised stores;
prodavnicama;

47.62 Trgovina na malo novinama i kanGelarIjskim
specijalizovanim

47.62 Retail sale of newspapers and office stationerV 
in specialised stores;meterijalom 

prodavnicama; ■
47.63 Trgovina na maio muzickim i video zapisima u 

specijalizovanim prodavnicama;
47.64 Trgovina na. malo sportskom opremom u 

specijalizovanim prodavnicama;
47.65 Trgovina na malo igrama i grackama u

u

47.63 Retail sale of music and video recordings in 
specialised stores;

47.64 Retail sale of sporting equipment in specialised
stores;

47.65 Retail sale of games and toys in specialised 
stores;

47.71 Retail sale of clothing in specialised stores;
specijalizovanim prodavnicama;

47.71 Trgovina na'malo odjeconi u specijalizovanim
prodavnicama;

47.72 Trgovina na malo obucom i predmetima od 
koze u specijalizovanim prodavnicama;

47.75 Trgovina na malo kozmetidkim i toaletnim
proizvodima u
prodavnicama;

47.76 Trgovina na malo cvijedem, sadnicama, 
sjemenjem, dubrivima, kucnim ljubimcima I 
hranom za kucne ljubimce u specijalizovanim 
prodavnicama;

47.78 Ostala trgovina na malo novim proizvodima u 
specijalizovanim prodavnicama;

47.79 Trgovina na malo polovnom robom u 
prodavnicama;

47.81 Trgovina na malo hranom, picima i duvanskim
proizvodima na tezgama i pijacama; ..

47.82 Trgovina na malo tekstilom, odjecom i obudom
na tezgama i pijacama;

47.89 Trgovina na malo ostalom robom na tezgama i 
pijacama;

47.91 Trgovina na malo posredstvom poste ili preko 
interneta;

47.99 Ostala trgovina na malp izvan prodavnica, tezgi 
i pijaca.

47.72 Retail sale of footwear and leather goods in 
specialised stores;.

47.75 Retail sale of cosmetic and toilet articles in 
specialised stores;.specijalizovanim

47.76 Retail sale of flowers, plants, seeds, fertilisers, 
pets and pet food in specialised stores;

47.78 Other retail sale of new goods in specialised 
stores;

47.79 Retail sale of second-hand goods in stores;

47.81 Retail sale of food, beverages and tobacco 
products via stalls and markets;

47.82 Retail sale of textiles, clothing and footwearvia 
stalls and markets;

47.89 Retail sale of other goods via stalls and markets;

47.91 Retail sale via mail order or via Internet;

47.99 Other retail sale besides stores, stalls or 
markets. ’ . ■ -
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^_______________________________
I^saobraCaj I skladiStenje 
I 49.20 2eljeznicklprevoz tereta;
•^■ 49.31 Gradski i prigradski kopneni prevoz putnika;
1^'49.32 Taksi prevoz;

49.39 Ostali prevoz putnika u kopnenom saobracaju; 
I' 49.41 Drumski prevoz tereta;
I 49.42 Usiuge preseljenja;
X 49.50 Cjevovodni transport;
' 50.10 Pomorski i priobaini prevoz putnika;

50.20 Pomorski i priobaini prevoz tereta;
50.30 Prevoz putnika unutra§n]im plovnim.putevima;
50.40 Prevoz tereta unutrasnjim plovnim putevima;

■ 52.10 Skladisterije;
52.21 Usiuzne djelatnosti u kompenom saobradaju;

TRANSPORTATION AND STORAGE • ■ ^ Z
49.20 Freight rail transport;
49.31 Urban and suburban passenger land transport;
49.32 Taxi operation;
49.39 Other passenger land transport;
49.41 Freight transport by road;
49.42 Removal services;
49.50 Transport via pipeline;
50.10 Sea and coastal passenger transport;
50.20 Sea and coastal freight transport;
50.30 Inland passenger water transport;
50.40 Inland freight water transport;
52.10 Storage;
52.21 ■ Service activities incidental to land 

transportation;
52.22 Service activities incidental to water 

transportation;
52.23 Service activities incidental to air 

transportation;
52.24 Cargo handling;
52.29 Other transportation support activities;
53.10 Postal-activities;
53.20 Other postal and courier activities.

i

i;

52.22 Usiuzne djelatnosti u vodenom saobracaju;

52.23 Usiuzne djelatnosti u vazdusnom saobradaju;

52.24-Maniputacija teretom;
52.29 Ostale pratece djelatnosti u saobracaju; 
53.10 Postanske aktivnosti; .
53.20 Ostale postanske I kurirske aktivnosti.

USLUGE SMJE§TAJA IISHRANE
55.20 OdmaraliSta I silcni bbjekti za krad boravak; 
55.30 Djelatnost kampova, auto-kampova i kampova

za turisticke prikolice;
55.90 Ostali smjestaj;
56.10 Djelatnost restorana i pokretnih ugostiteijskih 

objekata;
56.21 Ketering (dostava pripremljene hrane);
56.29 Ostale usiuge pripremanja 1 posluzivanja hrane;
56.30 Usiuge pripremanja I posluzivanja pida.

ACCOMMODATION AND FOOD SERVICE 
55.20 Holiday and.other short-stay accommodation; 
55.30 Camping grounds, auto-camps and tourist 

trailers camps;
55.90 Other accommodation;
56.10 Restaurants and mobile food service activities;

56.21 Catering activities (delivery of prepared food);
56.29 Other food preparation and service activities;
56.30 Beverage preparation and service activities.

INFORMATION,AND COMMUNICATION
58.11 Book publishing;
58.12 Publishing of directories and mailing lists;
58.13 Publishing of newspapers;
58.14 Publishing of journals and periodicals;
58.19 Other publishing activities;
58.21 Publishing of computer games;
58.29 Other software publishing;
59.14 Motion picture projection activities;
59.20 Sound recording and music publishing 

activities;
61.90 Other telecommunications activities;
62.01 Computer programming activities;
62.02 Consulting activities in the field of information 

technology;
62.03 Computer facilities management activities;. 
62.09 Other inforrnation technology activities;

INFORMISANJE I KOMUNIKACIJE.
58.11 Izdavanje knjiga;
58.12 Izdavanje imenika i adresara;
58.13 Izdavanje novina;
58.14 Izdavanje casopisa i periodi^nih izdanja;
58.19 Ostala izdavacka djelatnost;
58.21 Izdavanje kompjuterskih Igara;
58.29 Izdavanje ostalih softvera;
59.14 Djelatnost prikazivanja filmova;
59.20 Snimanje i izdavanje zvuCnih zapisa i muzike;

61.90 Ostale telekomunikaclone djelatnosti;
62.01 Kompjutersko programiranje;
62.02 Konsultantske djelatnosti u oblasti 

informacione tehnologije;
62.03 Upravijanje kompjuterskom opremom;
62.09 Ostale usiuge informacione tehnologije;

16



W'-'
63.11 Data processing, hosting applications and

providing application services, etc.;
63.12 Web portals;
63.91 News agency activities.

63.11 Obrada podataka, smjeStanje aplikacija i
pruzanje aplikativnih usiuga i si.;

63.12 Usiuzne internet stranice (web portal);
■ 63.91 Djelatnost novinskih agencija.r

¥ REAL ESTATE BUSINESS
68.10 Buying and selling of own real estate;
68.20 Renting and operating of; own or leased real 

estate;
68.31 Real estate agencies.'
68.32 Real estate managernent for a fee

POSLOVANJE NEKRETNINAMA
68.10 Kupovina i prodaja vlastitih nekretnina;
68.20 Iznajmijivanje vlastitih ili iznajmljenih 

nekretnina i upravijanje njima;
68.31 Djeiatnost agencija za nekretnine.
68.32 Upravijanje nekretninama uz naknadu.

it:
f,
I'.

PROFESSIONAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
ACTIVITIES
69.10 Legal activities;
69.20 Accounting, bookkeeping and auditing

activities; tax consultancy;
70.10 Management of business entites;
70.21 Public relations and communication activities;
70.22 Business and other management consultancy 

> activities;:
71.11 Architectural activities;
71.12 .Engineering activities . and technical

_ i consultancy;
71.20 Technical testing and analysis;
72.11 Research and experimental development in 

biotechnology;
72.19 Research and development in other natural 

sciences and engineering;
72.20 Research and development in social sciences 

and humanities;
73.11 Advertising agencies;
73.12 Media representation;
73.20 Market research and public opinion polling;
74.10 Specialised design activities;
74.20 Photography activities;
74.30 Translation and interpretation activities;
74.90 Other professional, scientific and technical

activities;
75.00 Veterinary activities;
77.11 Renting and leasing of cars and light motor 

vehicles;
77.12 Renting and leasing of trucks;
77.21 Renting and leasing of recreational and sports 

equipment;
77.22 Renting of video tapes and disks;
77.29 Renting and leasing of other personal and 

household goods;
77.31 Renting and leasing of agricultural machinery 

and equiprnent;
77.32 Renting and leasing of construction and civil 

engineering machinery and equipment;.

struCne, nauCne itehniCke DJELATNOSTI

69.10 Pravni posiovi;
69.20 Racunovodstveni, knjigovodstveni i revizorski 

posiovi i poresko savjetovanje;
70.10 Upravijanje privrednim subjektom;
70.21 Djelatnost komunikacija i odnosa sa javnoku;
70.22 Konsultantske aktivnosti u vezi sa poslovanjem

i ostalim upravijanjem;
71.11 Arhitektonska djelatnost;
71.12 Inzinjerske djelatnosti i tehnicko savjetovanje;

71.20Tehnicko ispitivanjeJ analize;
72.11 Istrazivanje i eksperimentaini razvoj u 

biotehnologiji;
72.19 Istrazivanje i razvoj u ostalim prirodnim i 

inzinjerskim naukama;
72.20 Istrazivanje i razvoj u drustvenim i 

humanistiCkim naukama;
73.11 Djelatnost reklamnih agencija;
73.12 Medijsko predstavijanje;
73.20 Istrazivanje trziSta i ispitivanje javnog mnjenja;
74.10 Specijalizovane dizajnerske djelatnosti;
74.20 Fotografske usiuge;
74.30 Prevodenje i usiugetumaCa;
74.90 Ostale strucne, naucne i tehnicke djelatnosti;

75.00 Veterinarska djelatnost;
77.11 Iznajmijivanje i lizing automobila i lakih 

motornih vozila;
77.12 Iznajmijivanje i lizing kamiona;
77.21 Iznajmijivanje i lizing opreme za rekreaciju i 

' sport;
77.22 Iznajmijivanje video-kaseta i kompakt-diskpva; 
77.29 Iznajmijivanje i iizing ostalih predmeta za licnu

upotrebu i upotrebu u domadnstvu;
77.31 Iznajmijivanje i lizing poljoprivrednih masina i 

opreme;
77.32 Iznajmijivanje i lizing maSina

gradevinarstvo; . ■
opreme za
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77.33 Renting and leasing of office machinery and 
equipment (Including computers);

77.33 Iznajmijivanje i lizing kancelarijskih ma§ina i
opreme (ukijucujudkancelarijske 

kompjutere);
77.34 Iznajmijivanje i lizing opreme za vodeni 

transport; .
77.35 Iznajmijivanje i lizing opreme za vazdusni

77.34 Renting and leasing of water transport 
equipment;

77.35 Renting and leasing of air transport equipment;

transport;
77.39 Iznajmijivanje I lizing ostalih maSina, opreme i 

materijalnih dobara;
77.40 Lizing intelektualne svojine I slicnih proizvoda, 

izuzev autorskih prava;
78.10 Djelatnost agencija za zaposljavanje;
78.20 Djelatnost agencija za privremeno 

zapoSljavanje;
78.30 Ostalo ustupanje ljudskih resursa;
79.11 Djelatnost putnickih agencija;
79.12 Djelatnost tur-operatora;
79.90 Ostale usiuge rezervacije i djelatnosti povezane 

snjima;
80.10 Djelatnost privatnog obezbjedenja;
80.20 Usiuge sistenia obezbjedenja;
80.30 Istrazne djelatnosti;
81^10 Usiuge odrzavanja objekata;
81.21 Usiuge redovnog ciscenja zgrada;
81.22 Usiuge ostalog cilcenja zgrada i opreme;

77.39 Renting and leasing of other machinery, 
equipment and tangible goods;

77.40 Leasing of intellectual property and similar 
products, except copyrights;

78.10 Activities of employment agencies;
78.20 Temporary employment agency activities;

1

f.

78.30 Other human resources provision;
79.11 Travel agency activities;
79.12 Tour operator activities;
79.90 Other reservation services and related 

activities;
80.10 Private security activities;
80.20 Security systems service activities;
80.30 Investigation activities;
81.10 Facility maintenance services;
81.21 Regular cleaning of buildings;
81.22 Other building and equipment cleaning 

activities;
81.29 Other cleaning activities;
81.30 Landscape and environmental maintenace 

services;
82.11 Combined office- administrative service 

activities;
82.19 Photocopying, document preparation and 

other specialised office support activities;
82.20 Activities of call centres;
82.30 Organisation of conventions and trade shows;
82.92 Packaging activities;
82.99 Other business support service activities.

81.29 Usiuge ostalog ciscenja;
81.30 Usiuge uredenja i odrzavanja okoline;

'82.11 Kombinovane kancelarijsko-administrativne 
usiuge;

82.19 Fotokopifanje, pripremanje dokumenata i 
druga specijalizovana kancelarijska podrika; '

82.20 Djelatnost pozivnih centara;
82.30 Organizovanje sastanaka i sajmova;
82.92 Usiuge pakovanja;
82.99 Ostale usluzne aktivnosti podrSke poslovanju.

ARTS, ENTERTAINMENT AND RECREATION 
90.01 Performing arts;
90.02 Support activities to performing arts;

UMJETNOST, ZABAVA I REKREACIJA 
90.01 Izvodacka umjetnost;
90.02 Pomodne djelatnosti u okviru izvodacke 

umjetnosti;
90.03 Umjetnicko stvaralastvo. 90.03 Artistic creation.

OSTALE USLUiNE DJELATNOSTI
94.11 Djelatnost poslovnih udrezenja I udruzenja 

poslodavaca;
94.12 Djelatnost strukovnih udruzenja;

OTHER SERVICE ACTIVITIES
94.11 Activities of business and erhployers 

membership organisations;
94.12 Activities of professional membership 

organisations;
94.99 Activities of other membership organisations;94.99 Djelatnost ostalih organizacija na bazi 

uClanjenja;
95.11 Popravka kompjutera i periferne opreme; 95.11 Repair of computers and peripheral equipment;
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95.1-2 Repair of, communication equipment; 
95.21 Repair of consumer eiectronics;

95.12 Popravka komunikacione opreme;
95.21 Popravka elektronskih aparata za siroku 

upotrebu;
95.22 Popravka aparata za domacinstvo i kucne i 

bastanske opreme;
95.23 Popravka obuce i predmeta od koze;'
95.24 Odrzavanje i popravka namjestaja;
95.25 Popravka satova i nakita;
95.29 Popravka ostaiih iicnih predmeta i predmeta za 

domacinstvo;
96.01 Pranje i hemijsko ciscenje tekstiinih i krznenih 

proizvoda;
96.02 Djeiatnost frizerskih i kozmetickih salona; 
96.03 Pogrebne I srodne djelatnosti;
96.04 Djeiatnost njege i odrzavanje tijela;
96.09 Ostale iicne usiuzne djeiatnosti, na drugom 

mjestu nepomenute.

95.22 Repair of household appiiances and home and 
garden equipment;

95.23 Repair of footwear and leather goods;
95.24 Maintenance and repair of furniture;
95.25 Repair of watches, clocks and jewellery;
95.29 Repair of other personal and household goods;

96.01 Washing and (dry-jcleaning of textile and fur 
products;

96.02 Hairdressing and beauty salons activities;
96.03 Funeral and related activities;
96.04 Physical well-being activities;
96.09 Other personal service activities n.e.c.

C'.

AaiVITIES OF HOUSEHOLDS . AS EMPLOYERS;
ACTIVITIES OF HOUSEHOLDS PRODUCING GOODS
AND SERVICES FOR THEIR OWN NEEDS
97.00 Activities of households as employers of 

domestic personnel;
98.10 Activities of households producing goods for 

their own use;
98.20 Activities of households providing services for 

their own use.

DJELATNOST DOMA(!lNSTVA KAO POSLODAVCA; 
DJELATNOST DGMACINSTVA KOJA PROIZVODE ROBU 
l USLUGE ZA SOPSTVENE POTREBE 
97.00 Djeiatnost domacinstava koja zaposljavaju 

poslugu;
98.10 Djeiatnost domacinstava koja proizvode robu 

za sopstvene potrebe;
98.20 Djeiatnost' domacinstava koja obezbjeduju 

usiuge za sopstvene potrebe.

£lan 8
Drustvo moze da zakljucuje ugovore i obavija I druge 
poslove prometa roba Tusluga, samo u okviru upisanih 
djelatnosti. Izuzetno, drustvo moze, bez upisa u 
register, da obavija i druge djelatnosti koje sluze 
djelatnosti upisanoj u register, koje se uobicajeno 
obavijaju uz te djelatnosti, u manjem obimu Hi 
privremeno.

Article 8
The Company may enter into contracts and perform 
other activities of trade in goods and services only 
within the scope of registered activities. To a lesser 
extent, the Company may also perform other activities 
serving the purpose of the registered activities and 
habitually performed along with those activities, even 
in case they have not been entered into the Registry.

With the aim of carrying out the activities which require 
fulfilment of the above said conditions, that is obtaining 
approval, the Company shall be obliged to meet the 
conditions pursuant to the Law and general acts of the 
Company.•

Radi obavijanja djelatnosti j za koje se zahtjeva 
ispunjenje predhodnih uslova, odnosno dobijanje 
saglasnosti, DruStvo je duzno ispuniti usiove u skladu sa 
Zakonom I opstim aktima DruStva.

FOREIGN TRADE 
Article 9

The Company shall be engaged in the following 
activities:

• doing foreign trade,
• acting as agent between domestic and foreign 

entities in trade of goods and services,
• commission activities in trade of goods and

services,________________________________

SPOUNOTRGOVINSKl PROMET 
6an9

brustvo ce se baviti i:

• VrSenjem spoijnotrgovinskog prometa,
• Posredovanjem izmedju domadh i stranih lica u 

kuppvini i prodaji robe i usiuga,
• Komisionim poslovima na podruCju prometa roba 

i usiuga.
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• Posebnim oblikom ;Sp,oljnotrgovinskog prometa- 
kupovinom robe u Inostranstvu radi prodaje u 
inostranstvu,

I" • Kupovinom i uvozom robe radi ponovnog izvoza,

• special type of foreign trade-purchase of goods , 
abroad with the purpose,of their sale abroad, ,

•fJ
• purchase and import of goods with the purpose 

of their re-export,
• consignation activities, '
• small border traffic, .
• international shipping,
• representing foreign companies In trade of 

goods and services.''

I-:,
& • Konsignaclonim poslovima, 

Malogranicnimprometom,’
• Medunarodnom spediCijom,
• Zastupanjem stranih firm! u prometu roba i 

usiuga.

Clan 10
Odiuku 0 promjeni djelatnosti drustva donosi Osnlvac.

Article 10
The Decision on changing the principal business activity 
of the Company shall be passed by the Founder.

ODGOVORNOST ZA OBAVEZE 
Clan 11

Drustvo odgovara za svoje obaveze cjelokupnom 
svojom imovinom /potpuna odgovornost/.
Osnivac ne odgovara za Obaveze drustva svojom liCnom 
imovinom,vec snosi rizik za poslovanje drustva do visine 
uiozenih sredstava.

LIABILITY FOR OBLIGATIONS 
Article 11

The Company shall be liable for its obligations up to the 
full amount of its assets /full liability/.
The Founder shall not be liable for the obligations of the 
Company with their personal assets, but shall bear the 
risk for the operation of the Company up to the amount 
of invested funds.

Clan 12
DruStvo stice svojstvo pravnog lica upisom u CRPS, sa 
pravima, obavezama i odgovornostima u skladu sa 
zakonom i posluje kao samOstalan privredni subjekt.

Article 12
The Company shall acquire the status of a legal entity 
by its registration in the CRPS, with rights, obligations 
and liabilities pursuant to the law, and shall operate as 
an individual commercial entity.
In legal transactions with third parties the Company has 
unlimited powers and it shall act:

- in its own name and on its own behalf;
- in its own name and on the behalf of others and
- in others' name and on others' behalf.

U pravnom prometu sa trecim licima drustvo ima 
neogranicena ovlascenja'i iSt'upa:'

- u svoje Ime i za svoj racuh
- u svoje ime I za tud raCun i
- u tude ime i za tud racun.

Clan 13
Drustvo je duzno da posluje u skladu sa zakonom, 
dobrim poslovnim obi^ajima i poslovnim moralom.

Article 13
The Company shall operate in accordance with the law, 
good business practice, and business ethics.

OSNOVNI KAPiTAL (SREDSTVA) DRU^TVA 
Clan 14

INITIAL CAPITAL OF THE COMPANY 
Article 14

For operations of the Company, the Founder shall 
contribute monetary assets.
In the name of its share in the initial capital the Founder 
contributes the following amount:

KARISMA HOTELS MANAGEMENT 3,000.00 EUR (three 
limited liability company for trade thousand euro) or 
and services, Dubrovnik, Croatia.

OsnivaC obezbeduje sredstva za rad Drustva, ulaganjem 
novcanih sredstva.
OsnivaC na ime svog uloga u pocetnom kapltalu ulaze 
sleded iznos:

KARISMA HOTELS MANAGEMENT 
druStvo
odgovornoS^u za trgovinu i usiuge,
Dubrovnik, Hrvatska.

3.000,00 EUR 
(trihiljadeeura) ill 
100% osnivaikog 

kapitaia

ograniiienomsa
100% of the initial

capital

Sredstva za rad drustva mogu biti i u stvarima i pravima, 
koja moraju biti izrazena u novcu.

Assets of the Company can consist of things and rights, 
which have to be expressed in money.
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Shodno osnivackom ulogu OsnivaC je jedini vlasnik 

I’JednoClanog dru§tvo i raspotaze sa 100% udjela u 
I drustvu.

In accordance with the initial capital the.Founder is the 
sole owner of; a-single-member company and shall 
dispose of 100% of the.share In the company. '

(Ian 15
•.Ukoiiko DruStvu pristupe novi Clanovi po osnovu 
pismenog ugovora sa Osnivacem ovjerenog od strane 
notara, osnovni kapital Drustva de se sastojati od zbira 
uloga pojedinih clanova, na osnovu kojih se stice udio u 
Drustvu.

Article 15
If the Company iS‘Joined: by new members .based on a 
written agreement with the Founder certified by public 
notary, the initial capital of the Company shall consist 
of the aggregate contributions of individual founders, 
based' on which a share in the Company shall be 
acquired.
The Agreement on Joining of new members shall 
regulate in detail mutual relationships between the 
founders and co-founders in accordance with the 
Company Law and Statute.

Ugovorom o pristupanju novih clanova detaijno se 
regulisu medusobni odnosi izmedu Osnivada I 
suosnivaca u skladu Zakonom o privrednim drustvima i 
Statutom.

Svaki clan Drustva moze imati jedan ulog i jedan udio. Each member can have one stake and one share.

Cianovi- Drustva solidarno odgovaraju DruStvu i 
povjeriocima Drustva za uplatu neuplacenog dijela 
uloga, odnosno za neunosenje uloga u stvarima i 
pravima.

The members of the Company shall be jointly liable to 
the Company and to the creditors of the Company for 
the payment .of the- outstanding portion of the 
contributions and/or for hot effecting contributions in 
kind and rights.
The contributions of the members of the Company may 
not be in the form of work or services.

Ulozi clanova Drustva ne mogu biti u radu i uslugama.

(^lanie
Povecanje i smanjenje osnovnog kapitala DruStva se vrsi 
u skladu sa Zakonom.

Article 16
The increase and decrease of the initial capital of the 
Company shall be carried out pursuant to the Law.

PRENOS UDJELA U DRUSTVU 
t\an 17

Udio se moze slobodno prenositi izmedu Clanova 
Drustva.
Osnivac Drustva, u slucaju prodaje svog udjela iii dijela 
udjela, duzan je da po osnovu prava prece kupovine, 
drugim clanovima Drustva ponudi ptkup svog udjela.

Osnivacu Drustva kojem je ponuden otkup udjela 
duzan-je da se u roku od 30 (trideset) dana izjasni o 
ponudi.
U stucaju da osnivac DruStva ne prihvati kupovinu 
ponudenog udjela ili ne odgovori na ponudu u roku iz 
prethodnog stava pvog clana, udio se moze ponuditi 
radi otkupa trecem lieu, ali ne po povoijnijim usiovima 
od onih koji su ponudeni cla’nu drustva.

TRANSFER OF THE SHARE IN THE COMPANY 
Article 17

Share can be freely transferred among the members of 
the Company.
In case of selling its share or part of it, the Founder of 
the Company shall be obliged to offer the share to the 
remaining members of the Company following the 
principle of pre-emptive right.
The Founder-of the Company that has been offered the 
purchase of the share shall reply to the offer within 30 
(thirty) days.
In case the Founder of the Company does not accept 
the purchase of the offered share, or fails to respond to 
the offer within the deadline referred to in the previous 
paragraph herein, the share can be offered for sale to 
the third entity, but not under conditions more 
favourable than those offered to the member of the 
Company.
In case of increase of initial capital which would not be 
followed by proportional payments made by the 
founders of the Company, the Articles of Association

U slucaju povecanja osnovnog kapitala koje ne bi bilo 
praceno srazmjernim uplatama osnivaca Drustva, u 
Statutu te se izvrsiti odgovarajude uskladivanje udjela 
izmedu Osnivaca.

e-
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I
shall be amended 'with regard-to appropriate 
adjustment of shares between the Founders.
In case of a death of a Company member, the share 
shall be transferred to their heirs or legal successors.

:jy slucaju smrti ill prestanka dana Drustva, udio se 
prenosi na njegove nasljednike ili pravne sljedbenike.

)•

DISTRIBUTION OF PROFIT AND COVERING OF 
LOSSES 

Article 18
The profit belongs to the Founder as the sole member 
of the Company. The manner of profit distribution is 
defined by the Statute.
The Founder shall cover the loss of the Company 
pursuant to the Company Law..

RASPODJELA DOBITII POKRIVANJE GUBITAKA

dan 18
Dobit pripada Osnivacu kao jedinom clanu Drustva. 
Nacin raspodjele dobiti ureduje se Statutom.

Osnivac pokriva gubitak drustva saglasno Zakonu o 
prlvrednim drustvima.

FONDOVi DRU^TVA 
Clan 19

Drustvo moze imati posebnu rezervu saglasno Zakonu o 
cemu odiucuje Osnivac Drustva.

FUNDS OF THE COMPANY 
Article 19

The Company may have a special reserve fund in 
accordance with the Law, which shall be decided by the 
Founder of the Company.

MANAGEMENT AND REPRESENTATION OF THE 
COMPANY 
Article 20

The Company is managed by the Founder of the 
Company.
The scope of the Founder as the manager of the 
Company shall be as follows:
- to pass the incorporation and general acts of the 

company;
- to define the business policy of the Company;
-to pass investrnent decisions;
-to approve the annual financial report;
-to appoint and dismiss the Executive Director and 

authorised representative;
- to decide about distribution of annual profit and 

covering of losses;
-to decide about increase or decrease of the initial 

capital;
- to decide about the status changes, changes of the

form of the Company, its name, registered seat, 
business activity, and dissolution of the Company;

UPRAVUANJE I ZASTUPANJE U DRUStVU

Clan 20
Drustvom upravijaju OsnivaC..

Djelokrug Osnivaca kao upravlja^a drustva je da:

-'donosi osnivaCke i op§te akte druStva;

- utvrduje poslovnu politiku drustva;
- donosi investicione odiuke;
- odobrava godisnji finansijski izvjeStaj drustva;
- imenuje i razresava izvrsnog direktora i ovIaSdenog 

zastupnika;
- odlu^uje 0 raspodjeli godisnje dobiti 1 pokridu 

gubitaka,
- odiucuje o povecanju i smanjenju osnovnog 

kapitala,
- odiucuje 0 statusnim promjenama, promjeni 

oblika, naziva firme, sjedista, djelatnosti I prestanku 
drustva,

- odIuCuje 0 spajanju sa drugim privrednim 
drustvom;-

- odlu^uje o prodaji ili kupovini udjela, akcija ili 
drugih prava u drugim privrednim drustvima;

- odiucuje 0 kupovini ili prodaji nekretnina;
-odIuCuje 0 imenovanju ili otpuStanju eksternih

revizora;
- odiucuje 0 Osnivanju novih privrednih drustava u 

zemiji i inostranstu (drustva sa ogranicenom 
odgovornoscu, dijela stranog drustva ili filijale I 
tome si.);

- to decide about merger with another company;
- to decide about sales or purchase of shares, stocks

or other rights in other companies;
- to decide about purchase or sales of real estate;

- to decide about appointing or dismissal of external
auditors;

- to pass the decisions regarding incorporation of 
new companies in and Outside of the country 
(limited liability company, branch and etc.);
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odlucuje 0 Izdavanju obveznica ill drugih 
^ instrumenata zaduzivanja;
I - odIuCuje i o drugim pitanjima utvrdenim zakonom.

- to decide about issuing bonds pr other debt 
instruments;

-to decide about ali other issues reguiated by iaw.

psnivac moze svojom odiukbm, u pismenoj formi, na 
ipdredeni vremenski period, delegirati neko od svojih 
oviascenja u cjeiosti iii u dijeiu na izvrsnog direktora iii 
:drugo iice u Drustvu, uz naiog da o takvom svom radu 
podnese/u pismeni izvjestaj Osnivacu u svako vrijeme 

ikada to Osnivac zatrazi.

The Founder .may decide to deiegate some of his 
authorities, in fui! or In partially, for a specified period 
of time to the Executive Director of the Company or 
another person in the Company, ordering them to 
submit a written report of undertaken activities to the 
Founder at any time the Founder may request.

£lan 21
Odiuke koje se donesu u vrsenju funkcije upravijanja 
druStvom upisuju se u Knjigu odiuka drustva.

Article 21
The decisions regarding carrying out the function and 
management of the Company shall be entered Into the 
Register of Decisions.

Clan 22
Izvrsni direktor predstavija i zastupa Drustvo.

Article 22
The Executive Director of the Company shall represent 
and act on‘behalf of the Company.
The Founder may also appoint other persons for acting 
on behalf of the Company.
Executive Director shall represent and act on behalf of 
the Company in a limited manner and individually, in 
domestic and foreign trade activities, within the powers 
stipulated in the Law and this Memorandum of 
Incorporation, up to the amount of € 3,000.00 {three 
thousand Euro) for a single legal activity, while for the 
activities exceeding the subject amount only upon 
written decisions or authorisations issued by the 
Founder or another entity appointed by the Founder. 
The Executive Director of the Company may, within 
their authorities, transfer their authorities for 
representing of the Company to another person by 
issuing, written Power of Attorney, with the previous 
written approval of the Founder.
Authorized Representative/s shall represent and act on 
behalf of the Company in an unlimited manner and 
individually In domestic and foreign trade, within the 
powers granted by law and this Memorandum of 
Incorporation.
Pursuant to the decision of the Founder, the Authorized 
Representative shall carry out all or some of the 
activities stated in Article 23 of this Memorandum of 
Incorporation in the name of the Executive Director.

Osnivac moze Imenovati i druga lica za zastupanje 
Drustva.
IzvrSni direktor ograniCeno I pojedinacno predstavija i 
zastupa drustvo u unutraSnjem I spoljnotrgovinskom 
prometu, u okviru ovIaSdenja :datih zakonom i ovom 
Odiukom 0 osnivanju/ docvisine od 3.000,00 € 
(trihiljadeeura) vrijednosti pojedinadnog pravnog posla, 
a preko ovog iznosa samo na osnovu pismenlh odiuka 
ill ovla^cenja osnivaca iii drugog lica koje Osnivad 
oviasti.

Izvrsni direktor Drustva moze, u granicama svojih 
oviascenja, drugom lieu izdati pisano punomocje za 
zastupanje Drustva, uz prethodnu pismenu saglasnost 
Osnivaca.

Oviasceni zastupnik/ci DruStva predstavija i zastupa 
drustvo neograniceno i pojedinacno u unutrasnjem i 
spoljnotrgovinskom prometu u okviru ovialdenja datih 
zakonom I ovom Odiukom.

Na osnovu odiuke Osnivaca, Oviasceni zastupnik moze 
da obavija u ime izvrSnog direktora sve ill dlo aktivnosti 
nabrojanlh u clanu 23 ove Odiuke.

Clan 23
IzvrSni direktor Drustva, u skladu sa Zakonom i ovom 
Odiukom, obavija sledede aktivnosti:

Article 23
Pursuant to the law and this Memorandum of 
Incorporation, Executive Director of the Company shall 
perform the following.activities:
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• Organizuje i vodi posiovanje Drustva, u skladu sa
zakonom, osnivackim aktom iStatutom:

• Organize and manage operations of the Company
pursuant to the law, foundation act and the
Statute;
- surveillance of implementation of the business 

plan and business decisions of the Company,
- carry out decisions of the Fduhder,
- prepare activities regarding development of 

business activity and ensure implementation of 
these programs,

- prepare business plans and ensure their 
implementation;

- ensure implementation of the business policy and 
taking other measures for its successful 
implementation.

- Nadzor had sprovodenjem poslovnog plana I 
poslovnih ddluka Drustva,

- Izvrsava odiuke bsriivada, - -
- Priprema poslove razvoja djelatnosti i stara se o

izvrSavanju tih programa,''' ’ ■

- Priprema planove rada i stara se o izvrSavanju tih 
planova,

- Stara se o sprovodenju poslovrie polltike i 
preduzimanju drugih mjera za uspjesno 
ostvarivanje te politike.

• Stara se o zdkohitosti radd DruStva i odgovara 
osnivadima za zakonitost rada:
- Kontrola, nadzor i upravijanje poslovanjem 

Drustva.

• Ensure the validity of Company's activities and is 
responsible to the Founders for the validity of work; 
- Control, surveillance and mahagement • of 
‘ Company's activities.

• Raspolaze no^canfm sredstvima DruStva:
- Odiucuje, odobrava, kontrolise troSkove 

Drustva,
- Upravija pregovorima i zakljuduje ugovore i 

druga dokumenta u ime DruStva.

• Dispose of monetary assets of the Company:
- pass the decisions, approve and control the costs 

of the Company,
- manage negotiations and sign contracts and other 

documents in the name of the Company.

• Zastupa i predstavija Drustvo prema trecim licima: • Represent and act in the name of the Company in 
front of the third parties:
- represent the Company in business relations,
- sign all legal instruments for and in the name of the 

Company;
- sign contracts and perforrn other activities with 

third parties,
- give necessary information and statements,
- passes decisions important for relations with third 

parties.

- Predstavija Drustvo u poslovnim odnosima,
- Potpisuje sve pravne instrumenate za i u Ime 

Drustva,
- ZakIjuCuje ugovore i bbavija druge poslove sa 

trecim licima,
- Daje potrebna obavjeStenja i izjave,
- Donosi odiuke znacajne za odnose sa trecim 

licima.

• Koordinira pripremom i donosi pojedinacna akta; • Coordinate preparation and passing of individual 
acts;
- Issue orders, check, approve and sign solutions, 

opinions and rulebooks;
- Izdaje naloge, pregleda, odobrava i potpisuje 

rjesenja, miSljenja i pravilnike.

• Stara se o racionaindm koriscenju radnog 
vremena i sredstava rada:

- Donosi odiuke i sprovodi mjere za racionaino 
koriSdenje radnog vremena,

- izdaje naloge za izvrsenje ovih odiuka i 
kontrolise njihovo izvrsenje.

• Ensure rational using of working hours and means:

- passes decisions and implement measures for 
rational using of working hours,

- issues orders for implementation of all decisions 
and control their implementation.

• Odiucuje o pojedinacnim pravima i obavezama 
zaposlenih iz oblasti radnih odnosa iobavija druge 
poslove predvidene propisima:

• Decide on individual rights and obligations of 
employees regarding labour relations, and perform 
other activities provided for by regulations:
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- pass geheral-and'individual acts regarding labour
relations,. ,

- decide in employees' status, rights and obligations 
under labour relations pursuant to the law and 
Company's general act, ' r

- conclude and terminate labour contracts with 
employees of the Company,

- decide On the employment and dismissal of 
employees, and other labour-legal relations, 
pursuant to the Law.

- Donosi opsta I pojedina^na akta u oblast! radnih 
odnosa,

- OdIucuje 0 statusu radnika i pravima I 
obavezama iz radnih odnosa u skladu sa 
zakonom I opstim aktom Drustva,

- Zakijucuje I raskida. ugovore o radu sa 
zaposlenima u Drustvu,

- Odlu^uje 0 zaposlenju I otpustanju radnika I o 
drugim radno-pravnim odnosima, u skladu sa 
Zakonom.

• Perform activities related to improvement and 
protection of life and work environment;
- ensure the quality of work environment, pass 

operational decisions and delegate 
responsibility to the authorities for their 
implementation.

• Perform other activities regulated by the Company 
Law and this Memorandum of Incorporation.

• Obavija poslove unapredenja i zastite zivotne i 
radne sredine:

- Stara se o kvalitetu radne sredine, donosi 
operativne odiuke i delegira nadleznim 
sluzbama odgovornost za njihovo sprovodenje.

• Obavija i druge poslove utvrdene zakonom o 
privrednim drustvima i ovom Odiukom.

UNUTRASnJA ORGANIZACiJA DRUSTVA 
Clan 24

Osnivac drustva, zavlsno od karaktera procesa rada i 
usiova, organizuje rad po djelovima drustva.

INTERNAL ORGANIZATION OF THE COMPANY 
Article 24

Depending on the nature of work process and 
conditions, the Founder of the Company shall distribute 
work to parts of the Company.
Parts of the Company shall be incorporated by the 
Founder's decision. The Founder of the Company shall 
pass the decision on changing internal organization of 
the Company. ■

Djelovi drustva osnlvaju se odiukom osnivaca drustva. 
OsnivaC drustva, donosi odiuku o promjeni unutraSnje 
organizacije drustva.

OBAVJE^TENJE I POSLOVNATAJNA r 
Clan 25

izvrSni direktor drustva obezbjeduje usiove da se 
Osnivac redovno i potpuno obavjestava o radu Drustva, 
0 racunovodstvenim iskazima, o izvestajima o 
poslovanju i drugim anjenicama od znacaja za 
poslovanje Drustva i ostvarenje prava 
OsnivaCa.

INFORMING AND BUSINESS SECRET 
Article 25

The Executive Director of the Company shall provide 
conditions to inform the Founder regularly and 
completely on the work of the Company, accounting 
statements, statements on business operation and 
other facts important for operation of the Company and 
exercising rights and obligations of the Founder.

obaveza

The Founder shall keep the right to have insight in the 
books and other documents of the Company. The 
Executive Director shall be obliged to enable requested 
insight into books and documents, and to provide 
employees competent for giving necessary 
explanations to the Founder.

Osnivac ima pravo da pregleda poslovne knjige-i druga 
dokumenta Drustva. Izvrsni Direktor ]e duzan da 
obezbjedi zahtjevani pregled postovnih ' knjiga i 
dokumenata, kao i strucne radnike za davanje 
potrebnih obavjestenja Osnivacu.

Clan 26
Osnivac moze donijeti posebnu odiuku kojom ce 
regulisati §ta se smatra ppslovnom tajnom.
Poslovnu tajnu Drustva duzni su da cuvaju Izvrsni 
Direktor, zaposleni i sva lica radno angazovana u

Article 26
The Founder may pass a particular decision which shall 
regulate what is considered a business secret.
Business secret shall be kept confidential by the 
Executive Director, employees and any other person 
engaged by the Company, who in any way find out

;■
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DruStvu, koji su na bilo koji nacin saznali sadrzaj isprava 
ili podatke koji se smatraju pbslovnom tajnom DruStva.

contents of documents or Information considered as a 
business secret of the Company. ' ,

The obligation of keeping the business secret 
confidential, shall not cease even after the entities 
mentioned in paragraph 1 of this Article loose the status 
by which they were responsible for keeping the 
business secret'of the Company confidential. 

Obaveza cuvanja poslovne tajne ne,prestaje nl.posto 
iica navedena u stavu 1 ovog clana izgube status na 
osnovu koga su odgovorni za cuvanje poslovne tajne 
Drustva.

PROMJENA OBLIKA DRUSTVA 
Clan 27

Drustvo moze. promjeni postojeci oblik u drug! oblik, 
ako ispunjava usiove za osnivanje tog oblika utvrdene 
Zakonom o privrednim drustvima. '

THE CHANGES OF THE FORM OFTHE COMPANY 
Article 27

The Company may change existing form to another 
form if it meets requirements for the establishment of 
such form of Company established by the Company 
Law.
The Company may be joined by one pr more co­
founders under the conditions defined by the Founder 
in accordance with the Law.

prustvu rnoze da pristupi jos jedan ill vise suosnivaca, 
pod usioyirna koje odredi osniva^, u skladusa Zakonom.

PRESTANAK DRU§TVA 
Clan 28

Drustvo prestaje na nacin I u slucajevima koji su 
predvideni Zakonom.

DISSOLUTION OFTHE COMPANY 
Article 28

The Company shall be dissolved in the manner and in 
cases prescribed by the Law.

DruStvo prestaje brisanjem-lz Centralnog registra 
Privrednih subjekata.

The Company shall be dissolved by its removal from the 
Central Registry of Commercial Entities.

Od imovine DruStva koja preostane ,poslije podmirenja 
povjerllaca, zakonskih obaveza I troskova, prvo se 
vracaju eventualne dopunske uplate, a ostatak se vraca 
vlasniku - osnivai^u Drustva. Ukoliko su DruStvu u 
meduvremenu pristupili: novi clanovi, taj ostatak se 
rasporeduje Clanovima srazmjerno njihovim udjelima.

The assets of the Company that remain after the 
liabilities towards the creditors, legal obligations and 
costs have been settled, shall be used first to return 
potential additional payments and the remaining 
amount shall be returned to the owner-founder of the 
Company. If the Company was joined in the meantime 
by new members, such rerriaining amount shall be 
distributed between the members in proportion to 
their shares.

POSTUPAK IZMJENE UGOVORA 
Clan 29

Izmjena Odiuke o osnivanju odnosno Statute druStva 
moze se vrsiti u pismenoj form! samo uz prethodnu 
pismenu odiuku OsnivaCa, u skladu sa zakonom.

PROCEDURE FOR AMENDMENTS TO THE STATUTE 
Article 29

The Memorandum of Incorporation, that is, the Statute 
shall be amended by the decision of the Founder which 
shall be made in writing in accordance with the Law.

Clan 30
Opsti akti Drustva su: Statut, Pravilnici I odiuke kojima 
se na opsti nacin ureduju odredena pitanja.

Article 30
General acts of the Company shall be: the Statute, the 
Rules and Decisions regulating certain issues in a 
general sense.
All general acts of the Company must comply with the 
Law, Memorandum of Incorporation and the Statute.

Svi op§ti akti Drustva moraju biti u skladu sa Zakonom, 
Odiukom 0 osnivanju i Statutom.
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F PREUZNE I ZAVR^NE ODREDBE 
£lan 31

Na sva pitanja koja se odnose na vazenje, tumacenje ill 
izvrsenje ove Odiuke bice primjenjivani pozitivni 
zakonski propisi u Crnoj Gori.

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 
Article 31

Issues regarding validity, interpretation and 
implementation of this Memorandum of Incorporation 
shall be governed by positive legislation of 
Montenegro.

flan 32
Ova Odiuka stupa na snagu kada bude potpisana od 
strane osnivaca, zakonskog zastuphika osnivaca iii 
punomocnika osnivaca.

Article 32
This Memorandum of Incorporation shall become 
.effective on the day of signing by the Founder of the 
Company, legal representative of the Founder or a 
person authorized by the Founder.

flan 33
Ova Odiukaje sacinjena u 2 primjeraka sa jednakom 
pravnom snagom, dvojezicno na crnogorskom i 
engleskom jeziku.
U slucaju neslaganja, verzija na crnogorskom jezik ce 
biti mjerodavna.

Article 33
This Memorandum of Incorporation has been made in 
two copies with equal legal force, bilingual in 
Montenegrin and English language.
In case of discrepancy, Montenegrin version shall 
prevail. 

ZaOSNIVAfA
(For the Founder)

KARISMA HOTELS MANAGEMENT druStvo s ograni£enom odgovornoSdu za trgovinu i usiuge
(KARISMA HOTEtS MANAGEMENT Limited Liability Company for Trade and Services)

Za (For) Neil David Evans,
» Direktor/Director

S K^AigSMA b
% NOtii* aAn«oiaiHi

I \Jejan Peric 
po punon*recjJ/per power of attorn^L̂ A ijan Peric 

or / Director
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As 3 legal representative - Director of the 
Company KARtSMA HOTELS MANAGEMENT 
Limited Liability Company for Trade and 
Services, w\th its registered seat in 
Dubrovnik (the city of Dubrovnik), Croatia, at 

address CiraCarica 3, registered in the 
Commercial court in Split - permanent office 
in Dubrovnik under MBS No.: 080969161 
(hereinafter: )>Company«), 1 hereby give the 
fotlovvdng:________________ _—^—

direktoraU svojstvu zakonskog zastupnika -
ICARISMA HOTELS MANAGEMENT 

ogranicenom odgovornoscu za 
Dubrovniku

drustva
drustvo s
trgovinu i usluge, sa sjedistem u 
(grad Dubrovnik), Hrvatska, na adresi Cira Carica 
3, registrovano u Trgovackom sudu u Splitu 

Dubrovniku, pod MBS br.:
the

Stalna sluzba u 
080969161 (u daljem tekstu "Drustvo ), ovim
putem dajem sledece:

POWER OF ATTORNEYPUNOMOCJE

1 HEREBY AUTHORISE Dejan Peric from 
Belgrade, Passport No.: 012573869, as the 
second legal representative - Director of 

who is my co-signatory, to

OVLASCUJEM Dejana Perica iz Beograda, R. 
Srbija, sa pasosem br.: 012573869, kao drugog 
zakonskog zastupnika - direktora Drustva, sa 
kojim imam pravo supotpisa, da u moje ime, a za 
racun Drustva, kao Osnivaca Drustva sa 
ogranicenom odgovrnoscu „Kansma Hotels 
Management Montenegro" Podgorica, koje ce, 
shodno vazecim propisima u Crno] Gori, bit!

kod nadleznog Centralnog registra

the Company, 
carry out any and all legal activities in my 
name and on behalf of the Company, as the 
Founder of a Limited Liability Company 
"Karisma Hotels Management Montenegro" 
Podgorica, which will be registered at the 
Central Registry of Business Entities in

with applicable
registrovano 
privrednih subjekata u Podgorici, preduzme 
neophodne pravne radnje sto ukljucuje:

sve
linePodgorica in 

Montenegrin legislation, what shall include
the following; 

o signing
Incorporation of the Company and 
notarising it at the competent notary 
public;

o Signing the Decision 
Executive Director 
representative of the Company and 
notarising it at the competent notary

ofMemorandumthe9 Potpisivanje Odluke o osnivanju Drustva 
ovjera iste kod nadieznog Notara;

on appointment of 
and authorised

imenovanjuOdluke 0Potpisivanje 
izvrsnog direktora i ovlascenog zastupnika 
Drustva i ovjera iste kod nadleznog
Notara; public;

o Signing Articles of Association of the 
Company;

• Carrying out other activities (obtaining 
certificate from the bank on paid initial 
capital; taking over the Certificate from 

Central Depository Agency (CDA); 
submitting forms, certificates, requests 
and appendices to the requests required 
for incorporation and registration of the 
Company; submitting the request for 
VAT registration, as well as taking over 
the Decision on registration ofinhf 
Company, and Decisions on FIN an| VA^^ 
from the competent Registry.

• Potpisivanje Statuta Drustva;

radnjidrugih• Preuzimanje
(obezbjedivanje potvrde iz banke o

kapitatu;osnivackomuplacenom 
preuzimanje Potvrde iz CDA / Centralna

dostavljanje
the

Agenclja;Depozitarna 
obrazaca, potvrda, uvjerenja, zahtjeva i 
dodataka zahtjevima za osnivanje i
registrovanje Drustva; podnosenje prijave 
za registraciju obveznika PDV, te

0 registracljlRjesenjapreuzmanje 
Drustva, kao i Rjesenja o PIB i PDV iz

, **:;,
3.

nadleznog registra.)
•'A-

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box
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The above named person shall be authorised 
to transfer the above powers, in whole or 
partially, to the third person/s.______________

menovani je oviascen da ovlascenja iz ovog 
Dunomocja prenese, u cjelosti ili djeiimicno na 
Erece/a lica. 

In Florida, USA, 10 July 2017U Flohdi, SAD, 10. 07,2017.godine

Davalac punomocja / Pov^er of Attorney given by:
Za / For KARISMA HOTELS MANAGEMENT drustvo s ogranicenom odgovornoscu za trgovinu i usiuge, 

(KARtSMA HOTELS MANAGEMENT Limited Liability Company for Trade and Services)

1

Neil David Evans, 
Direktor / Director

\TF OF FLOPlOA

i RUMEN) WAS SWQ^I AND SUBSCRIBED TO BEFORE ME ON 
JO I 2^! „...........................

^ifTrn^, --------------
RSOiPALlY KNOWN TOMB [t-f OR PRODUCED IDENTIFICATION [ ]
>8 OR I.D. PPODL!CWIi__<:===^--------------------—-------------

L'

iS„

(NOT.ARYSiGNA.TliRE)

o
~ i fviy’ Corpmi'-'sion I —
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^j^oU sa engleskogjezika

1;i; SAVEZNA DRZAVA FLORIDA$■

Ministarstvo spoljnih poslova
k:f

APOSTIL;'■

w
(Haska konvencija od 5. oktobra 1961. godine) 

1. Zemlja: Sjedinjene Americke Drzave!■

Ovu javnu ispravu

2. potpisao/la je; Esperaiiza Lopez

3. u svojstvu: Notai'a nadieznog na teritoriji Floride
4. sadrzi zig / pecat: Notar, Savezna drzava Florida

OVJERENO
5. u Tallahassee, Florida
6. 10. jula 2017.godine

7. od strane; Drzavnog sekretara Savezne drzave Floride
8. Broj: 20n-76522
9. zig / pecat;

/Zig Ministarstvp. 
inostranih poslova/

10. potpis 
Faksimil, 
Drzavni sekietar

/Tekst punomocja na crnogorskom i engleskom jeziku, cija je sadrzina istovjetna/

^NA DRZAVA FLORIDA 
GDE.TD ;■
JI DOKUMENT JE POTPISAN U MOM PRISUSTVU 
U 0. JULA 2017. GODINE a , ,
RANE NE!L DA VID EVANS 
I LICNO POZNAJEM K ■■
I PRILOZENOG IDENTIFIKACIONOG DOKUMENTA- 
l[POTPIS NOTARA]

ILI KOJI JE IDENTIFIKOVAN □

zig notara sa tesktom:
*rzava Florida, Esperanza Lopez 
davljenje istice IS. decembra 2019. god 
\Q242/

pda___________ _________________
IRasovic, tumac za engleski jezik, postavljena Rjesenjem ministra pravde hr. OS-745-1388/17-1 

daje ovaj prevod vjeran originalu koji je sostavljen na engleskom jeziku."
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REPuB-L3% KRVATSKA 
TRGOVA^i SUD U SPLITU 

-^•TAiiN^^^SLUZBA U DUBROVNIKDI'V
' /•

IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA;•
K-

"SUBJEKT UPISA
if
f- MBS :?■
^i: 080969161 -

OIB:
93219546124

TVRTECA:
KARISMA HOTELS MANAGEMENT drustvo s ogranicenom odgovornoscu 
za trgovinu i usluge

3

KARISMA HOTELS MANAGEMENT limited liability 
.company for trade'and services

3 • English

3 KARISMA HOTELS MANAGEMENT d.o.o.

3 English KARISMA HOTELS MANAGEMENT Ltd.

SJEDISTE/ADRESA:
4 Dubrovnik (Grad Dubrovnik) 

Cira Carica 3

PRAVNI OBLIK:
1 drustvo s ogranicenom odgovornoscu

PREDMET POSLOVANJA:
- savjetovanje u vezi s poslovanjem i 

upravij anj em
- upravljacke djelatnosti holding drustava
- kupnja' i prodaja robe
- obavljanje trgovackog po'sredovanja na domacem i 

strandm trzistu •
- pruzanje usluga praonica rublja
- promidzba (reklama i propaganda)
- .turisticke usluge u nautickom turizmu
- turisticke usluge u ostalim oblicima turisticke 

ponude
- ostale turisticke usluge
- turisticke usluge koje ukljucuju sportsko- 

rekreativne ili pustolovne aktivnosti
- djelatnosti javnoga prijevoza putnika i tereta 

u domacem i medunarodnom cestovnom prometu
- kurirske usluge
- pripremanje hrane i pruzanje usluga prehrane
- pripremanje i usluzivanje pica inapitaka'
- pruzanje usluga smjestaja
- pripremanje hrane za potrosnju na drugom mjestu 

sa ili bez usluzivanja (u prijevoznom sredstvu, 
na priredbama i si.) i opskrba tom hranom 
(catering)

- djelatnost iznajmljivanja plovila
- ostale turisticke usluge

1 *

1
1 *
1 k

1 k

1 k

1 k

1 k

1 k

1 k

1 *

1 *
1
1 ★
1 k

k1

1 *I: 1 *
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-REPUBLIKA HRVATSKA 
TRGOVA:CKI SUD u SPLITU 
STALMAjf'sLUZBA U DUBROVNIKU

;s;^
^f.4'

vsa- IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRAS:
• ..'••S-U'BLTEKT upisa'f4‘

PREDMET POSLOVANJA.:
h'. - zastupanje inozemnih tvrtki

- usluge otpremnistva
- poslovanje nekretninania
- djelatnost marina
- strucni poslovi prostornog uredenja
- projektiranje, gradenje, uporaba i uklanjanje 

gradevina
- nadzor nad gradnjom
- iznajmljivanje autoraobila
- poslovi upravljanja nekretninom i odrzavanje 

nekretnina
- iznajmljivanje strojeva i opreme, bez 

rukovatelja i predmeta za osobnu uporabu i 
kucanstvo

- javni prijevoz u linijskom obalnom pomorskom 
prometu

- kopiranje, fotokopiranje i sapirografiranje
- djelatnosti javnoga prijevoza putnika i tereta 

u domacem i medunarodnom cestovnom prometu
“ popravak elektricne opreme
- popravak i instaliranje strojeva i opreme
- popravak i odrzavanje racunala i komunikacijske 

opreme
-- financiranje komercijalnih poslova, ukljucujuci 

izvozno financiranje na osnovi otkupa s 
diskontom i bez regresa dugorocnih nedospjelih 
potrazivanja osiguranih financijskim 
instrumentima (eng. forfeiting)

- usluge vezaneuz poslove kreditiranja: 
prikupljanje podataka, izrada analiza i davanje 
informaci'ja o kreditnoj sposobnosti pravnih i 
fizickih bsoba koje samostalno obavljaju
dj elatnost

- posredovanje pri sklapanju poslova na novcanom 
trzistu •

- savjetovanje pravnih osoba glede strukture 
kapitala, poslovne strategije i slicnih pitanja 
te pruzanje usluga koje se odnose na poslovna 
spajanja i stjecanje dionica i poslovnih udjela 
u drugim drustvima

- racunovodstveni poslovi
- knjigovodstveni poslovi
- usluge informacijskog drustva

1 *
1 •k

1 •k

★1
1 ★
1

1 *
1 *
1 ★

1 *

1 "k

1 k

1 ★

1 *
1 ★
1

1 k

1 k

1 *

1 k

1 k

1 ★
I 1 k

OSNIVACI/CLANOVI DRUSTVA:

3 KARISMA RESORTS INTERNATIONAL S.A., Panama, Broj iz
registrar 686250, Naziv registrar Javni register Republike 
Paname, Nadlezno tijelo: Javni register Republike Panama, 
OIB: 38688984183 
Panama
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i§ REPUBLIKA KRVATSKA 

TRGOVACKI SUD U SPLITU 
STALNA SLUZBA U DuBROVNIKU

1.
IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA

SUBJEKT UPISA
ift- OSNIVACI/CLANOVI DRUSTVA:

- elan drustva
r-

3
i

OSOBE OVLASTENE ZA ZASTUPANJE:

Neil David Evans, OIB: 39815290580
Sjedinjene Americke Drzave, Florida, 33156 Pinecrest, SW 62 
ND CT 8950 

- direktor
- zastupa drustvo zajedno s drugim clanom uprave - 
direktorom
- na temelju odluke clanova drustva od 20.01.2017.

4

4
4

4

Dejan Peric, OIB: 68533994232
Srbija, Zvezdara, Beograd, Nikole Grulovica 50 

- direktor
- zastupa drustvo zajedno s drugim clanom uprave - 
direktorom
- postao direktor 20.01.2017. na temelju odluke clanova 
drustva od 20.01.2017.

4

4
4

4

TEMELJNI KAPITAL:
1 20.000, 00 kuna

•PRAVNI ODNOSI: 
Osnivacki akt:

1 Izjava o osnivanju d.d.o. od 30.03.2015. godine 
Temeljem Odluke o podjeli poslovnog udjela u drustvu pd 
09.08.2016. godine, te Odluke od 09.08.2016. godine o 
izmjeni u cijelosti Izajve o osnivanju od 30.03.2015. 
godine, donesena je dana 09.08.2016. godine Izjava o 
osnivanju (potpuni tekst), te se prilaze za zbirku isprava. 
Odlukom clanova drustva od 30.09.2016. godine Izjava o 
osnivanju preoblikovana je u Drustveni ugovor.
Odlukom cianova drustva od 20.01.2017. postojeci Drustveni 
ugovor od 30.,09.2016. u cijelosti je zamijenjen novim 
Drustvenim ugovorom od 20.01.2017.

2

3

4

FINANCIJSKA IZVJESCA:

Predano 
eu 30.06.16

Za razdoblje 
27.04.15

Vrsta izvjestaja 
31.12.15 GFI-POD izvjestaj

God. 
2015

Upise u glavnu knjigu proveli su:

Naziv sudaRBU Tt
0001 Tt-15/11365-2 
0002 Tt-16/27709-4 
0003 Tt-16/35595-4

Datum
Trgovacki sud u Zagrebu 
Trgovacki sud u Zagrebu 
Trgovacki sud u Zagrebu

29.04.2015
18.08.2016
28.10.2016f,

I
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REPUBLIKA KRVATSKA 
TRGOVACKI SUD U SPLITU 
STA.LNA SLUZBA U DUBROVNIKU

•if'
■'If'S'I!■

IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA
t.I SUB-J-EKT UPISAf

Upise u glavnu knjigu proveli su:

Naziv sudaDatumRBU Tt
0004 Tt-17/776-6 Trgovacki sud u Splitu 

Stalna sluzba u Dubrovniku 
Trgovacki sud u Splitu 
Stalna sluzba u Dubrovniku 
elektronicki upis

16.02.2017

0005 Tt-17/4018-3 03.05.2017

/ 30.06.2016eu

U .Dubrovniku, 29. lipnja 2017.

Ovlastena osoba

/
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CRNA GORA 
NOTAR
ANDELKO MILOSEVIC 
PODGORICA
UL.OKTOBARSKE REVOLUClJE BR. 7

OVP 5787/2017

OVJERA POTPISA

Ja. notar Andelko Milosevic, potvrdujem da je stranka:

-Perid Dejan, JMB 2605984710093, diji sam identltet utvrdio na osnovu pasosa, koji 
postupa u svoje Ime t kao punomodnik Neil David Evans, direktora pravnog lica KARISMA 
HOTELS MANAGEMENT.----------- —----------------- -------------------------------------------------------

u mom prisustvu svojerudno potpisao ispravu: “ODLUKU O OSNIVANJU DRUSTVA SA 
OGRANICENOM ODGOVORNOSCU KARISMA HOTELS MANAGEMENT 
MONTENEGRO”, datu u Podgorici, na datum ovjere.----------------------------------------------------

Potpis na prednjoj Ispravi koja se sastoji od 27 /dvadeset sedam/ listova je istinit.-

Prilog: Punomocje Neil David Evans, direktora pravnog lica KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT, ovjereno kod notara Esperaza Lopeza, 10.07.2017. godine. apsotll bro]
2017-76522, diji sastavl dlo dini prevod sa pedatom sudskog tumada Ane Ra§ovid.---------------
-Izvod iz CRPS-a pravnog lica KARISMA HOTELS MANAGEMENT.___________________

Napomena: Notar je izvsio uvid u original prilog.

U skladu sa cl. 63. stav 4. Zakona o notarima, notar ne odgovara za sadrzaj isprave na 
kojoj se nalazi potpis............. ..................................................................................................

Notarska naknada obradunata je u skladu sa Tarrfom o naknadama za rad notara (tarifni broj 
9 i 22). i napladena u iznosu od 5,00 €. uvezivanje u iznosu.od 1,00 €. PDV u iznosu 1,14 €, 
sve ukupno u iznosu od 7,14 €.-----------------------------—........ ....................................................

Im, 24.07.2017. godine /dvadeset detvrti jul dvije hiljade sedamnaeste/ u 12:05 
Sliibdasova i pet minuta/.-—............................................................................... ......./dvan;

Od
oj D

CRNA COR/V
b

I N O T A
MILOSEVIC

j;

PODGORICA
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HRVATSKA 
SUD q SPLITU 
ZBA U DUBROVNIKU

IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA

“SUBJEKT UPISA

MBS :
080969161

OIB:
93219546124

TVRTKA:
KARISMA HOTELS MANAGEMENT drustvo s ogranicenom odgovornoscu 
za trgovinu i usluge

3

KARISMA HOTELS MANAGEMENT limited liability 
company for trade and services

3 English

3 KARISMA HOTELS MANAGEMENT d.O.O.

KARISMA HOTELS MANAGEMENT Ltd.3 English

SJEDISTE/ADRESA:
4 Dubrovnik (Grad Dubrovnik) 

Cira Carica 3

PRAVNI OBLIK:
1 drustvo s ogranicenom odgovornoscu

PREDMET POSLOVANJA:
- savjetovanje u vezi s poslovanjem i 

upravljanjem
- upravljacke djelatnosti holding drustava
- kupnja i prodaja robe
- obavljanje trgovackog posredovanja na domacem i 

stranom trzistu
- pruzanje usluga praonica rublja
- promidzba (reklama i propaganda)
- turisticke usluge u nautickom turizmu
- turisticke usluge u ostalim oblicima turisticke 

ponude
- ©stale turisticke usluge
- turisticke usluge koje ukljucuju sportsko- 

rekreativne ili pustolovne aktivnosti
- djelatnosti javnoga prijevoza putnika i tereta 

u domacem i medunarodnora cestovnom prometu
- kurirske usluge
- pripremanje hrane i pruzanje usluga prehrane
- pripremanje i usluzivanje pica i napitaka
- pruzanje usluga smjestaja
- pripremanje hrane za potrosnju na drugom mjestu 

sa ili bez usluzivanja (u prijevoznom sredstvu, 
na priredbama i si.) i opskrba tom hranom 
(catering)

- djelatnost iznajmljivanja plovila
- ostale turisticke usluge

1 *

1 *
1 ★
1 ★

1 *
1 *
1 ★
1 *

1
1 ★

1 ★

1 if

1 *
1 *
1
1 ★

1 -k

1 k
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REPUBLIKA HRVATSKA 
TRGOVAG-KI SUD U SPLITU 

' STAL-NA^SLUZBA U DUBROVNIKU
IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRAo

^SU^JEKT UPISA

PREDMET POSLOVANJA:
- zastupanje inozemnih tvrtki
- usluge otpremnistva
- poslovanje nekretninama
- djelatnost marina
- strucni poslovi prostornog uredenja
- projektiranje, gradenje, uporaba i uklanjanje 

gradevina
- nadzor nad gradnjom
- iznajmljivanje automobila
- poslovi upravljanja nekretninom i odrzavanje 

nekretnina
- iznajmljivanje strojeva i opreme, bez 

rukovatelja i predmeta za osobnu uporabu i 
kucanstvo

- javni prijevoz u linijskom obalnom pomorskom 
prometu

- kopiranje, fotokopiranje i sapirografiranje
- djelatnosti javnoga prijevoza putnika i tereta 

u domacem i medunarodnom cestovnom prometu
- popravak elektricne opreme
- popravak i instaliranje strojeva i opreme
- popravak i odrzavanje racunala i komunikacijske 

opreme
- financiranje komercijalnih poslova, ukljucujudi 

izvozno financiranje na osnovi otkupa s 
diskontom i bez regresa dugorocnih nedospjelih 
potrazivanja osiguranih financij skim 
instrumentima (eng. forfeiting)

- usluge vezane uz poslove kreditiranja: 
prikupljanje podataka, izrada analiza i davanje 
informacija o kreditnoj sposobnosti pravnih i 
fizickih osoba koje samostalno obavljaju 
djelatnost

- posredovanje pri sklapanju poslova na novcanom 
trzistu

- savjetovanje pravnih osoba glede strukture 
kapitala, poslovne strategije i slicnih pitanja 
te pruzanje usluga koje se odnose na poslovna 
spajanja i stjecanje dionica i poslovnih udjela 
u drugim drustvima

- racunovodstveni poslovi
- knjigovodstveni poslovi
- usluge informacijskog drustva

1 ★
★1

1 *
1 *
1 *
1 ★

1 ★
"k1

1 *

1 ★

1 k

1 ★
1 k

k1
1 ★
1 ★

1 ★

1

1 *

1 k

1 *•
1 ★
1 ★

OSNIVACI/CLANOVI DRUSTVA:

3 KARISMA RESORTS INTERNATIONAL S.A., Panama, Broj iz
registrar 686250, Naziv registrar Javni registar Republike 
Paname, Nadlezno tijelo: Javni registar Republike Paname, 
OIB: 38688984183 
Panama
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REPUBLIKA HRVATSKA 
TRGOVACKI SUD U SPLITU 
STALNA SLUZBA U DUBROVNIKU

■ d
•n^^^"jSUBJEKT upisa______________

OSNIVACI/CLANOVI DRUSTVA:
clan drustva

IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA

3

OSOBE OVLASTENE ZA ZASTUPANJE:

Neil David Evans, OIB: 39815290580
Sjedinjene Americke Drzave, Florida, 33156 Pinecrest, SW 62 
ND CT 8950 

- direktor
- zastupa drustvo zajedno s drugim clanom uprave - 
direktorom
- na temelju odluke clanova drustva od 20.01.2017.

4

4
4

4

Dejan Peric, OIB: 68533994232
Srbija, Zvezdara, Beograd, Nikole Grulovica 50 

- direktor
- zastupa drustvo zajedno s drugim clanom uprave - 
direktorom
- postao direktor 20.01.2017. na temelju odluke clanova 
drustva od 20.01.2017.

4

4
4

4

TEMELJNI KAPITAL:
1 20.000,00 kuna

PRAVNI ODNOSI: 
Osnivacki akt:

Izjava o osnivanju d.o.o. od 30.03.2015. godine 
Temeljem Odluke o podjeli poslovnog udjela u drustvu pd 
09.08.2016. godine, te Odluke od 09.08.2016. godine o 
izmjeni u cijelosti Izajve o osnivanju od 30.03.2015. 
godine, donesena je dana 09.08.2016. godine Izjava o 
osnivanju (potpuni tekst), te se prilaze za zbirku isprava. 
Odlukom clanova drustva od 30.09.2016. godine Izjava o 
osnivanju preoblikovana je u Drustveni ugovor.
Odlukom clanova drustva od 20.01.2017. postojedi Drustveni 
ugovor od 30.09.2016. u cijelosti je zamijenjen novim 
Drustvenim ugovorom od 20.01.2017.

1
2

3

4

FINANCIJSKA IZVJESCA:

Vrsta izvjestaja 
GFI-POD izvjestaj

Predano God. Za razdoblje 
eu 30.06.16 2015 27.04.15 - 31.12.15

Upise u glavnu knjigu proveli su:

Naziv sudaDatumRBU Tt
Tt-15/11365-2 

0002 Tt-16/27709-4 
0003 Tt-16/35595-4

29.04.2015
18.08.2016
28.10.2016

Trgovacki sud u Zagrebu 
Trgovacki sud u Zagrebu 
Trgovacki sud u Zagrebu
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REPUBLIECA HRVATSKA 
TRGOVACKI SUD U SPLITU 
STALNA SLUZBA U DUBROVNIKU

IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA

SUBJEKT UPISA

Upise u glavnu knjigu proveli su:

Naziv sudaDatumRBU Tt
0004 Tt-17/776-6 Trgovacki sud u Splitu 

Stalna sluzba u Dubrovniku 
Trgovacki sud u Splitu 
Stalna sluzba u Dubrovniku 
elektronicki upis

16.02.2017

0005 Tt-17/4018-3 03.05.2017

/ 30.06.2016eu

U Dubrovniku, 29. lipnja 2017.

Ovlastena osoba

5^'
5^ REPUBLIKA HRVATSKA 
'^VRGC^■A<:;K■i SUD U SPLITU

SLUZDA UEUBROVNIICU 
^ I, P'Ai izv.'Aikistovjctrujjc [-.odncimri iipifiimim n filiwnnj kiyiri * X

rn.vlqjbD placanu u izncau 
br. Z;Jcona o 
'n'/iihrovnilcu, i

R3-

kn, po Tar.
26/03-pro5iS£eiii tckitt)

Ov{u£tccu stuibenik
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1. Country: United States of America
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This public document

Esperanza Lopez2. has been signed by

3. acting in the capacity of Notary Public of Florida

4. bears the seal/stamp of Notary Public, State of Florida
Simi n »

|bg

i!mmtefe
ifed 10. Signature:

i < I ig _ -1^ a
Secretary of State

K . S
®^{iy. wv. w. w. wv * w. vw .w. w. w. vw. w: w: w v w. w. w a

'This document contains a true watermark. Hold up to light to see “SAFE” and “VERIFY FIRST.”

!l| m
■si

Certified

5. at Tallahassee, Florida
oc

6, the Tenth day of July, A,D„ 2017

Sr|
;i|m

7. by Secretary of State, State of Florida

8. No. 2017-76522

9. Seal/Stamp:



As a legal representative - Director of the 
Company KARISMA HOTELS MANAGEMENT 
Limited Liability Company for Trade and 
Services, with its registered seat in 
Dubrovnik (the city of Dubrovnik), Croatia, at 
the address CiraCarica 3, registered in the 
Commercial court in Split - permanent office 
in Dubrovnik under MBS No.: 080969161 
(hereinafter: »Company«), I hereby give the 
following:

U svojstvu zakonskog zastupnika - direktora 
drustva KARISMA HOTELS MANAGEMENT 
drustvo s ogranicenom odgovornoscu za 
trgovinu i usiuge, sa sjedistem u Dubrovniku 
(grad Dubrovnik), Hrvatska, na adresi Cira Carica 
3, registrovano u Trgovackom sudu u Splitu - 
Stalna sluzba u Dubrovniku, pod MBS br.: 
080969161 (u daljem tekstu "Drustvo"), ovim 
putem dajem sledece:

POWER OF ATTORNEYPUNOMOCJE

OVLASCUJEM Dejana Perica iz Beograda, R. 
Srbija, sa pasosem br.: 012573869, kao drugog 
zakonskog zastupnika - direktora Drustva, sa 
kojim imam pravo supotpisa, da u moje ime, a za 
racun Drustva, kao Osnivaca Drustva sa 
ogranicenom odgovrnoscu „Karisma Hotels 
Management Montenegro" Podgorica, koje ce, 
shodno vazecim propisima u Crnoj Gori, biti 
registrovano kod nadleznog Centralnog registra 
privrednih subjekata u Podgorici, preduzme sve 
neophodne pravne radnje sto ukijucuje:

I HEREBY AUTHORISE Dejan Peric from 
Belgrade, Passport No.: 012573869, as the 
second legal representative - Director of 
the Company, who is my co-signatory, to 
carry out any and all legal activities in my 
name and on behalf of the Company, as the 
Founder of a Limited Liability Company 
"Karisma Hotels Management Montenegro" 
Podgorica, which will be registered at the 
Central Registry of Business Entities in 
Podgorica In line with applicable 
Montenegrin legislation, what shall include 
the following:

• signing the Memorandum of 
Incorporation of the Company and 
notarising it at the competent notary 
public;

• Signing the Decision on appointment of 
Executive Director and authorised 
representative of the Company and 
notarising it at the competent notary 
public;

• Signing Articles of Association of the 
Company;

• Carrying out other activities (obtaining 
certificate from the bank on paid initial 
capital; taking over the Certificate from 
the Central Depository Agency (CDA); 
submitting forms, certificates, requests 
and appendices to the requests required 
for incorporation and registration of the 
Company; submitting the request for

• Potpisivanje Odiuke o osnivanju Drustva i 
ovjera iste kod nadleznog Notara;

• Potpisivanje Odiuke o imenovanju 
izvrsnog direktora i oviascenog zastupnika 
Drustva i ovjera iste kod nadleznog 
Notara;

• Potpisivanje Statuta Drustva;

drugih radnji• Preuzimanje 
(obezbjedivanje potvrde iz banke o 
uplacenom osnivackom kapitalu;
preuzimanje Potvrde iz CDA / Centralna 
Depozitarna Agencija; dostavijanje
obrazaca, potvrda, uvjerenja, zahtjeva i 
dodataka zahtjevima za osnivanje i 
registrovanje Drustva; podnosenje prijave

mM'T- 
n y

Vo ^

s’,

VAT registration, as well as taking Over"- 
the Decision on registration o^ the 
Company, and Decisions on FIN and VAT 
from the competent Registry.

za registraciju obveznika PDV, te 
preuzmanje Rjesenja o registraciji 
Drustva, kao i Rjesenja o PIB i PDV iz 
nadleznog registra.)_________________ 5'A-

Z.

dragan.damjanovic
Text Box



jj. V

The above named person shall be authorised 
to transfer the above powers, in whole or 
partially, to the third person/s.

Imenovani je oviascen da oviascenja iz ovog 
punomocja prenese, u cjelosti ili djelimicno na 
trece/a lica.

In Florida, USA, 10 July 2017U Floridi, SAD, 10. 07.2017.godine

Davalac punomocja / Power of Attorney given by:
Za / For KARISMA HOTELS MANAGEMENT drustvo s ogranicenom odgovornoscu za trgovinu i usiuge,

(KARISMA HOTELS MANAGEMENT Limited Liability Company for Trade and Services)

liV

Neil David Evans, 
Direktor / Director

STATF OF FLORIDA 
COUNTY OF DADE
THE FOREGOIN&INSIRUMENli WAS SWCMl AND SUBSCRIBED TO BEFORE ME ON
THIS
BY
PERSONALLY KNOWN TO ME [vf OR PRODUCED IDENTIFICATION [ ] 
TYPE OR I.D. PRODUCED:' -----------------------------

(NOTARY SIGNATURE)

_______ESPERANJZA *
LOPEZ

: My Commission 
• Exp. Dec. 13, 2019 • c: 

^(^•,_NO.FF910242 ...^^



Prevod sa engleskogjezika

SAVEZNA DRZAVA FLORIDA
Ministarstvo spoljnih poslova

APOSTIL
(Haska konvencija od 5. oktobra 1961. godine) 

1. Zemlja: Sjedinjene Americke Drzave
Ovu javnu ispravu

2. polpisao/la je: Esperanza Lopez

3. u svojstvu: Notara nadleznog na leritoriji Floride
4. sadrzi zig / pecat: Notar, Savezna drzava Florida

OVJERENO
5. u Tallahassee, Florida
6. 10. juia 201 y.godine

7. od slrane: Drzavnog sekretara Savezne drzave Floride
8. BroJ: 2017-76522
9. zig / pecat:

/Zig Minislarstva 
inoslranih poslova/

10. potpis 
Faksimil, 
Drzavni sekretar

/Tekst punomocja na crnogorskom i engleskom jeziku, cija je sadrzina istovjetna/

SAVEZNA DRZAVA FLORIDA 
OKRUG DEJD
GORNJI DOKUMENT JE POTPISAN U MOM PRISIJSTVU 
OVOG JO. JULA 2017. GO DINE 
OD STRANE NEIL DA VID EVANS
KOJEG LICNO POZNAJEM ILI KOJ! JE IDENTIFIKOVAN □ 
VRSTA PRILOZENOG IDENTIFIKACIONOG DOKUMFNTA- 
/Poipis/ [POTPIS NOTARA]

/Okrugli zig noiara sa lesklom:
Notar, Drzava Florida, Esperanza Lopez 
Moje poslavljenje istice 13. decembra 2019 god. 
Br. FF910242/

Kraj prevoda_________ ___________
Ja, Ana RaNnuc, limac za engleski jezik, poslavljena Rjesenjem ministra pravde br. 03-745-1388/17-1 ovim 

potvrdujem da je ova] prevod vjeran original koji je sastavljen na engleskom jeziku. "
Podgorici, vdinemm

* _ g
%ffasovicS

.J



TUMAC - INTERPKiiTER/TRANSLATOR
Ana RaSovic

13 engIcsKi jezik, post&vljefia u Crnoj Gori, RjescnjeM ininistra pravde 
erne Gore. b.*oj: 03-745-1388/lV-l ocl 04. maja 2017. godlnc, na 
vfijeme od pet godina, potvrduje da je ovaj prevod vjerat> eriginalu.

for Inglisli ianguage, appointed in Montenegro by ihe Cscision of the Minister of Justice 
•f Montenegro, number; 03-745-1388/17-1 of M May 2C17, for the period of fire years, 
hereby certifies that this translation is identical to the original.

Iroskovi prdvoda irnose (Translolion feo) /
'f9-^'o /'dona (date)U(ln)

Pecat (Seal) Potpis (Signature)
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As a legal representative - Director of the 
Company KARISMA HOTELS MANAGEMENT 
Limited Liability Company for Trade and Services, 
with its registered seat in Dubrovnik {the city of 
Dubrovnik), Croatia, at the address Cira Carica 3, 
registered in the Commercial court in Split - 
permanent office In Dubrovnik under MBS No.: 
080969161, and pursuant to the powers given by 
Neil David Evans in a notarised Power of Attorney 
with Apostille No; 2017-76522 as oflO July 2017,1 
hereby give the following:

U svojstvu zakonskbg zastupnika - direktora 
drustva KARISMA HOTELS MENAGEMENT 
driistVo s ograhicenom odgovornosdu za 
trgovinu i usluge, sa sjediStem u Dubrovniku, 
Hrvatska, na adresi 6ra Carica br. 3 
registrovanog u Trgdvackorh sudu u Splitu - 
Stalna sluzba u Dubrovniku, pod MBS brojem 
080969161, te shodno ovlascenjima direktora 
Neila Davida Evansa iz notarizovahog 
Punomocja; sa .pecatdm Apostille br.2017- 
76522 od 10:07.2017.godine, ovim piitem 
dajem sledece:

ZAMJENICKO PUNOMOGE POWER OF ATTORNEY

«.y

I HEREBY AUTHORISE Sladjana D. Kavaric, 
Attorney at Law from Podgorica, Bui. Dzordza 
Vasingtona 45, and Branko Jovic from Podgorica, 
Unique Citizen No.: 1312976290017, ID Card No.: 
42624713, issued by the MNE MIA-District Office 
in Podgorica, to carry out individually any and all 
activities required before the competent Central 
Registry of Business Entities in Podgorica (CRPS) 
and other competent bodies, in the name and on 
behalf of the Company "KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT, Limited Liability Company for 
Trade and Services" Dubrovnik, as the Founder of 
a Limited Liability Company "KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT MONTENEGRO" Podgorica 
(hereinafter the "Company"), which will be 
registered at the CRPS in line with applicable 
Montenegrin legislation, which activities shall 
include the following:

OVLA^dUJU SE SIadana D. Kavaric, advokat iz 
Podgorice, Bulevar Dzordza Vasingtona br. 45 
i Branko Jovic iz Podgorice, JMBG: 
1312976290017, licna karta 42624713, izdata
od strane MUP Crne Gore-PJ Podgorica, da u 
ime i za racun Drustva "KARISMA HOTELS 
MENAGEMENT drustvo sa ograniCenom 
odgovornoscu za trgovinu i usluge" Dubrovnik, 
kao Osnivaca Drustva sa ograniCenom

HOTELSodgovornoscu 
MENAGEMENT MONTENEGRO" Podgorica (u

„KARISMA

daljem tekstu „Drustvo"), koje de, shodno 
vazecim propisima Crne Gore biti registrovano 
kod nadleznog Centralnog registra privrednih 
subjekata u Podgorici (CRPS), pojedinacno 
preduzmu sve neophodne pravne radnje pred 
CRPS i drugim nadleznim organima, sto 
ukijucuje:

• Submitting the Memorandum of Incorporation 
of the Company;

• Submitting the Decision on appointment of 
Executive

• Dostavijanje OdIuke o osnivanju DruStva;

• Dostavijenje OdIuke o imenovanju 
izvrsnog direktora i oviascenog zastupnika 
Drustva;

• Dostavijanje Statute Drustva;

authorisedandDirector 
representative of the Company;

• Submitting the Articles of Association of the 
Company;

• Undertaking other legal activities (obtaining 
certificate from the bank on paid initial capital; 
taking over the Certificate from the Central 
Depository Agency / CDA; submitting forms, 
certificates and requests required for 
incorporation and registration of the Company, 
submitting the request for VAT registration);

♦ Preduzimanje drugih pravnih radnji 
(obezbjedivanje potvrde iz banke o 
uplacenom 
preuzimanje potvrde iz Centralne 
Depozitarne Agencije / CDA; dostavijanje 
obrazaca, potvrda, uvjerenja, zahtjeva 
neophodnih za osnivanje i registrovanje 
Drustva, podnosenje prijave za registraciju 
obaveznika PDV);

• Preuzimanje RjeSenja o registraciji
Drustva, kao i Rjesenja o PIB i PDV.______

kapitalu;osnivackom

• Taking over the Decision on registration of the 
Company, and Decisions on FIN and VAT._____

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box
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The above named persons shall be authorised to 
transfer the above powers, in whole or partially, to 
the third person/s.

imenovani su pojedinacno oviasdehi da 
oviasdenja iz ovog punomodja prenesu, u 
cjelosti ill djelimidno na trede/a lica.

In Podgorica, 24 July 2017U Podgorici, 24.07.2017; godine

Davaoci bunomodia / Power of Attorney given by:
odgbvornoSdu za trgovinu i usiuge, 

e^iUsm^Company for Trade and Services)
Za / For KARISMA HOTELS MANAGEME

(KARISMA HOTELS MANAGE

(On b ■)f) Neil David Evans
.Q-

Iz Beograda//rom Belgrade^''''<<^. Dubto'* 
Pasos br./Passport No.: 012573869 ^"“’^

Dejan Perid, L.Wjan Peric, 
iz Beogrwa / from Belgrade 

po punomodju od 10.07.2017.godine 
/per Power of Attorney as of 10 July 2017

i .

I

X.

).
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As a legal representative - Director of the 
Company KARISMA HOTELS MA^AGEME^iT 
Limited Liabitity Company for Trade and 
Services, v/ith its registered seat in 
Dubrovnik (the city of Dubrovnik), Croatia, at 

address CiraCarica 3, registered in the 
Commercial court in Split ^ permanent office 
in Dubrovnik under MBS No.: 080969161 
(hereinafter: »Company«), i hereby give the 

following:______________ _________

direktoraU svojstvu zakonskog zastupnika 
drustva KARISWIA HOTELS MANAGEMENT

ogranicenom odgovornoscu za
Dubrovniku

drustvo s
trgovinu i usluge, sa sjedistem u ^
(grad Dubrovnik), Hrvatska, na adresi Cira Canca 

u Trgovackom sudu u Splitu - 
Dubrovniku, pod MBS br.:

• the
3, registrovano
Stalna sluzba u . „s •
080969161 (u daijem tekstu "Drustvo ), ovim
putem dajem sledece:

POWER OFATTORNEYp U N O M 0 C J E

authorise Dejan Peric from 
No.; 012573869, as the 

Director of

I HEREBYOVLASCUJEM Dejana Perica iz Beograda, R.
pasosem br.: 012573869, kao^drugog 

direktora Drustva, sa

Belgrade, Passport 
second legal representative 
the Company, who is my co-signatory, to 

and all legal activities in my

Srbija, sa
zakonskog zastupnika 
kojim imam pravo supotpisa, da u moje i^me, a za

Osnivaca Drustva sa 
„Karisma Hotels 

Podgorica, koje ce,

carry out any 
name and on behalf of the Company, as the 
Founder of a Limited Liability Company 
"Karisma Hotels Management Montenegro" 
Podgorica, which will be registered at the 

of Business Entities in

Drustva, kaoracun
ogranicenom odgovrnoscu 
Management Montenegro" 
shodno vazecim propisima u Crnoj Gori, biti 
registrovano kod nadieznog Centralnog registra 
privrednih subjekata u Podgorici, preduzme 
neophodne pravne radnje sto ukljucuje.

Central Registry 
Podgorica in 
Montenegrin legislation, what shall include

sve with applicableline

the following: 
e signing

Incorporation 
notarising it at the competent notary
public;

9 Signing the Decision 
Executive Director 
representative
notarising it at the competent notary 
public;

• Signing

ofthe Memorandum
of the Company and« Potpisivanje Odluke o osnivanju Drustva i 

ovjera iste kod nadieznog Notara;

appointment of 
and authorised 

of the Company and

onimenovanjuOdiuke 0Potpisivanje 
izvrsnog direktora i ovlascenog zastupnika 

iste kod' nadieznogDrustva 1 ovjera
Notara;

Articles of Association of the
o Potpisivanje Statuta Drustva; Company;

• Carrying out other activities (obtaining 
certificate from the bank on paid initial 

the Certificate from

radnji 
banke o 
kapitaiu;

drugihe Preuzimanje
(obezbjedivanje potvrde iz 

osnivackom capital; taking over
Central Depository Agency (CDA); 

submitting forms, certifcates, requests 
and appendices to the requests required 
for incorporation and registration of the 

submitting the request for

uplacenom 
preuzimanje Potvrde iz CDA / Centralna 
Depozitarna Agencija; dostavijanje 

potvrda, uvjerenja, zahtjeva i 
osnivanje i

the

obrazaca.
dodataka zahtjevima za 
registrovanje Drustva; podnosenje prijave 
za registraciju obveznika PDV, te

0 registraciji 
PIB i PDV iz

Company;
VAT registration, as well as taking over^^ 
the Decision on registration op the' 
Company, and Decisions on FIN ar^ 
frnm the competent Registry. -

Rjesenjapreuzmanje 
Drustva, kao i Rjesenja o 
nadieznog registra.)______

■cl'

3'

s;
I:'
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The above named person shall be authorised 
to transfer the above powers, in Vv^hoie or 
partially, to the third person/s._______________

Imenovani ]e oviascen da ovlascenja iz oyog 
u cjelosti ili djelimicno napunomocja prenese, 

trece/a lica.

In Florida, USA, 10 July 2017U Floridi, SAD, 10. 07.2017,godine

. Davaiac punomocja / Power of Attorney given by:
Za / For KARISMA HOTELS MANAGEMENT drustvo s ogranicenom odgovornoscu za trgovinu i usiuge, 

HOTELS MANAGEMENT Limited Liability Company for Trade and Services)(KARISMA

1
f; r_

Neil David Evans, 
Direktor / Director

STATf OF FLOriDA

yu£ iNSTRUMEIfv WAS AND SUBSCRlbcD TO L^tfORE Ivic ON

THIS ------------------—

PEkT-ONAlIV KNOA'M to me M PRODUCED IDtNllElCAilON [ ]
T,?E OR i.D, PRODUCED:

BY

(NOTARY SIGNATURE)

!

.i-' b.
"'■/ ESFERH'tZA \

* LOr’FZ
Mv Corr-n';’S7:ion | 

5 V.Evr;, Dfo. la.-sn-tD/ 
'■Gcp;-.. !-io.FrF1G242
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7d sa engleskog jezika

SAVEZNA DRZAVA FLORIDA
Minislarstvo spoljnih poslova

APOSTIL
(Haska konveiicija oci 5. oktobra 1961. godine) 

1. Zemlja; Sjedinjene Americke Drzave

Ovu javnu ispravu

2. potpisao/la je: Esperaiiza Lopez

3. u svojstvu; Notara nadleznog na teritoriji Floride

4. sadrzi zig / pecat: Notar, Sav'ezna drzava Florida

OVJERENO

5. u Tallahassee, Florida

6. 10. jula 2017.godine

7. od strane; Drzavnog sekretai-a Savezne drzave Floride

8. Broj: 2017-76522

9. zig/pecat;
/Zig Ministarsiva 
inostranih poslova/

10. potpis 
Faksimil, 
Drzavni sekietar

/Tekst punomocja na crnogorskom i engleskom jeziku, cija je sadrzina istovjetna/

5NA DRZAVA FLORIDA 
G DEJD
JI DOKUMENT JE POTPISAN U MOM PRISUSTVU 
10. JULA 2017. GODINE 
KANE NEIL DAVID EVANS
iLICNOPOZNAJEM S ILI KOJI JE IDENTIFIKOVAN □ 
L PRILOZENOG IDENTIFIKACIONOG DOKUMENTA- . ■ 
IPOTPIS NOTARA]

i zig nolara. sa tesklom;
Nzava Florida, Esperanza Lopez 
>stavljenje istice 13. decembra 2019. god. 
10242/

voda
1 Rasovic, tumac za engleski jezik, postavljena Rjesenjem. minisira pravde hr. 03N45-1388/17-1 

d.aje ova]prevod vjeran originalu koji je saslavljen na engleskom jeziku. ”
U Podgorici

ovnn
em

^ Rasovic I
A

odine

r

1D'Ik

t.
m.17Ih"'.
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refuel:^ krvatska 
TRGOVA(g?ft SUD U SPLITU

-yN,L'

-S-T.AEN^AgLUZEA U DaSROVNIKU' /•
IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA

-"■'SUBJEKT UPISA

MBS ;
080969161

OIB:
93219546124

TVRTKA:
3 KARISMA HOTELS MANAGEMENT drustvo s ogranicenom odgovornoscu 

za trgovinu i usluge ■ '

KARISMA HOTELS MANAGEMENT limited liability 
company for trade and services

3 ,English

3 KARISMA HOTELS MANAGEMENT d.o.o.

3 English KARISMA HOTELS MANAGEMENT Ltd..

SJEDISTE/ADRESA:
4 Dubrovnik (Grad Dubrovnik) 

Cira Carica 3

PRAVNI OBLIK:
1 drustvo s ogranicenom odgovornoscu

PREDMET POSLOVANJA:
1 ★ - savjetovanje u vezi s poslovanjem i 

upravljanjem
- upravljacke djelatnosti holding drustava
- kupnja i prodaja robe
- obavljanje trgovackog posredovanja na domacem i 

stranom trzistu
- pruzanje usluga praonica rublja
- promidzba (reklama i propaganda)
- turisticke usluge u nautickom turizmu
- turisticke usluge u ostalim oblicima turisticke 

ponude
- ostal'e turisticke usluge
- turisticke usluge koje ukljucuju sportsko- 

rekreativne ili pustolovne aktivnosti
- djelatnosti javnoga prijevoza putnika i tereta 

u domacem i medunarodnom cestovnom prometu
- kurirske usluge
“ pripremanje hrane i pruzanje usluga prehrane
- pripremanje i usluzivanje pica i napitaka'
- pruzanje usluga smjestaja
- pripremanje hrane za potrosnju na drugom mjestu 

sa ili bez usluzivanja (u prijevoznom sredstvu, 
na priredbama i si.) i opskrba tom hranom 
(catering)

- djelatnost iznajmljivanja ploviia
- ostale turisticke usluge

1
1 ★
1 ★

1 'k

1 ★
1
1 k

1
1 k

1 *

1 *
1
1 *
1 k

1 *

1 k

1 *

D004, 2017-06-29 11:53:57 Stranica: 1 od 4
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REPUBLIKA HRVATSKA 
TRGOVACKI SUD U SPLITU 
STALNAj^LUZBA U DUBROVNIKu

IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA

'.^.^SU'BJEKT UPISA

PREDMET POSLOVANJA:
- zastupanje inozemnih tvrtki
- usluge otpremnistva
- poslovanje nekretninama
- djelatnost marina
- strucni poslovi prostornog uredenja
- projektiran]e, gradenje, uporaba i uklanjanje 

gradevina
- nadzor nad gradnjom
- iznajmlj'ivanje automobila
- poslovi upravljanja nekretninom i odrzavanje 

nekretnina'
- iznajmljivanje strojeva i opreme, bez 

rukovatelja i predmeta za osobnu uporabu i 
kucanstvo

- javni prijevoz u linijskom obalnom pomorskom 
prometu

- kopiranje, fotokopiranje i sapirografiranje
- djelatnosti■javnoga prijevoza putnika i tereta 

u domacem i medunarodnom cestovnom prometu
- popravak elektricne opreme
- popravak i instaliranje strojeva i opreme
- popravak i odrzavanje racunala i komunikacijske 

opreme
- financiranje komercijalnih poslova, ukljucujuci 

izvozno financiranje na osnovi otkupa s 
diskontom i bez regresa dugorocnih nedospjelih 
potrazivanja osiguranih financij skim 
instrumentima (eng. forfeiting)

- usluge vezane uz poslove kreditiranja: 
prikupljanje podataka, izrada analiza i davanje 
informacija o kreditnoj sposobnosti pravnih i 
fizickih osoba koje samostalno obavljaju 
djelatnost

- posredovanje pri sklapanju poslova na novcanom 
trzistu

- savjetovanje pravnih osoba glede strukture 
kapitala, poslovne strategije i slicnih pitanja 
te pruzanje usluga koje se odnose na poslovna 
spajanja i stjecanje dionica i poslovnih udjela 
u drugim drustvima

- racunovodstveni poslovi
- knjigovodstveni poslovi
- usluge informacijskog drustva

1 •k

1 ★
1 *

'k1
1 -k

1 k

1 k

1 ★
1 k

1 *

1

k1
1 ★

1
1 ★
1 k

k1

1 *

1 *

1 *

1 ★
1 ★
1 *

OSNIVACI/CLANOVI DRUSTVA;

KARISMA RESORTS INTERNATIONAL S.A., Panama, Broj iz 
registra; 686250, Naziv registra: Javni registar Republike 
Paname, Nadlezno tijelo: Javni registar Republike Panama, 
OIB; 38688984183 
Panama

3

i:
D004, 2017-06-29 11:53:57 Stranica; 2 od 4
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REPUBLIKA HRVATSKA 
TRGOVAiKI SUD U SFLITU 
STALNA SLUZBA U DU3R0VNIKU

IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA

SUBJEKT UPISA

OSNIVACI/CLANOVI DRUSTVA:
clan drustva3

OSOBE OVLASTENE ZA ZASTUPANJE:

Neil David Evans, OIB: 39815290580 
Sjedinjene Americke Drzave, Florida,
ND CT 8950 

- direktor
- zastupa drustvo zajedno s drugim clanom uprave - 
direktorom
- na. temelju odluke clanova drustva od 20.01.2017.

. 4
33156 Pinecrest, SW 62

4
4

■ 4

Dejan Peric, OIB: 68533994232
Srbija, Zvezdara, Beograd, Nikole Grulovica 50 
- direktor

- zastupa drustvo zajedno s drugira clanom uprave - 
direktorom
- postao direktor 20.01.2017. na teme’Iju odluke clanova 
drustva od 20.01.2017.

4

4
4

4

TEMELJNI KAPITAL:
1 20.000,00 kuna

PRAVNI ODNOSI:
Osnivacki akt:

1 Izjava o osnivanju d.o.o. od 30.03.2015. godine
2 Temeljem Odluke o podjeli poslovnog udjela u drustvu pd 

09.08.2016. godine, te Odluke od 09.08.2016. godine o
' izmjeni u cijelosti Izajve o osnivanju od 30.03.2015. 
godine, donesena je dana 09.08.2016. godine Izjava o 
osnivanju (potpuni tekst), te se prilaze za zbirku isprava.

3 Odlukom .clanova drustva od 30.09.2016. godine Izjava o 
osnivanju preoblikovana je u Drustveni ugovor.

4 Odlukom clanova' drustva od 20.01.2017. postojeci Drustveni 
ugovor od 30.,09.2016. u cijelosti je zamijenjen novim 
Drustvenim ugovorom od 20.01.2017.

FINANCIJSKA IZVJESCA:

"Vrsta izvjestaja 
GFI-POD izvjestaj

Predano God. Za razdoblje 
eu 30.06.16 2015 27.04.15 - 31.12.15

Upise u glavnu knjigu proveli su:

Naziv sudaDatumRBU Tt
Tt-15/11365-2 

0002 Tt~16/27709-4 
0003 Tt-16/35595-4

Trgovacki sud u Zagrebu 
Trgovacki sud u Zagrebu 
Trgovacki sud u Zagrebu

29.04.2015
18.08.2016
28.10.2016

Stranica: 3 od 4D004, 2017-06-29 11:53:57
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REPUBLIKA HRVATSKA 
TRGOVACKI SUD U SPLITU 
STALNA SLUZBA U DUBROVNIKU

IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA

SUBJ-EKT UPISA

Upise u glavnu knjigu proveli su:

Naziv sudaRBU Tt
MM Tt-17/776-6

Datum
Trgovacki sud u Splitu 
Stalna sluzba u Dubrovniku 
Trgovacki sud u Splitu 
Stalna sluzba u Dubrovniku 
elektronicki upis

16.02.2017

0005 Tt-17/4018-3 03.05.2017

/ 30.06.2016eu

U Dubrovniku, 29. lipnja 2017,.

Ovlastena psoba

//
7:, sru’i.^i.n'A iit>vat‘:k\
■; '■'Tf';', • ■ ^

• St.. .. ■ : -
- huc newR3

/'
S'.: k'co_ 7). pu 'Tzr._

■i': {

,\DU /
O uk': D I'd 1 u u bo r, ‘Cl ;

^ •
/
/
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CRNA GORA 
NOTAR
ANDELKO MILOSEVIC 
PODGORICA
UL.OKTOBARSKE REVOLUClJE BR. 7

OVP 5789/2017

f.

OVJERA POTPISA

Ja, notar Andelko Milosevic, potvrdujem da je stranka:

-Peric Dejan, JMB 2605984710093, ciji sam identitet utvrdio na osnovu pasosa, koji 
postupa u svoje ime i kao punomocnik Neil David Evans, direktora pravnog lica KARISMA 
HOTELS MANAGEMENT,------------------------------------------------------------------------------------------

u mom prisustvu svojerucno potpisao ispravu: “ZAMJENICKO PUNOMOCJE”, dato u 
Podgorici, na datum ovjere. Dokument Je pisan u dvojezicnoj varijanti na engleskom jeziku i 
sluzbenom jeziku vazecem u Crnoj Gori.----------------------------------------------------------------------

Potpis na prednjoj ispravi koja se sastoji od 2 /dva/ lista je istinit.

Prilog: Punomocje Neil David Evans, direktora pravnog lica KARISMA HOTELS 
MANAGEMENT, ovjereno kod notara Esperaza Lopeza, 10.07.2017. godine, apsotll broj
2017-76522, ciji sastavi dio cini prevod sa pecatom sudskog tumaca Ane Rasovic.---------------
-Izvod iz CRPS-a pravnog lica KARISMA HOTELS MANAGEMENT.---------------------------------

Napomena: Notar je izvsio uvid u original prilog.

U skladu sa cl. 63. stav 4. Zakona o notarima, notar ne odgovara za sadrzaj isprave na 
kojoj se nalazi potpis.---------------------------------------------------------------------------------------------

Notarska naknada obracunata je u skladu sa Tarifom o naknadama za rad notara (tarifni broj 
9 i 22), i naplacena u iznosu od 5,00 €, uvezivanje u Iznosu od 1,00 €, PDV u iznosu 1,14 €, 
sve ukupno u iznosu od 7,14 €.----------------------------------------------------------------------------------

24.07.2017. godine /dvadeset cetvrti juf dvije hiljade sedamnaeste/ u 12:05 
B^^sova i pet minuta/./dvai
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r^A
CcrtiNina E^^zitama AgofKifa a.d. Todgurica

Novaka Miloieva bb 
81000 Podgorica 
Crna Gora 
cda@t>coni.me 
www.cda.ma

tel. +382 20 231 753 
+382 20 231 755 

tel/fax: +382 20 230 053 
raeuni: 550-3143-63 

510-8092-14

Izvod o vlasnistvu HOV na dan 25.07.2017

Podaci o registrantu

Registarski broj kod CDA: 
JMB/MB: 080969161

KARISMA HOTELS MENAGEMENTNaziv:

Adresa:

W4Racuni:^

Broj racuna:
Vrsta racuna: 
Analitika vlasnistva:

Datum registraqeUpravijacVlasnistvo nad racunomVlasnik racuna

Lice nije registrovano u sistemu CDA.

V
^ -ca;

M.P.
o >1J

W' VV
Vi

NAPOMENA: Ovim izvodom o vlasnistvu nisu obuhvadene HOV koje se nalaze na racunima kastodi uCesnika.

Datum ivrijemegenerisanja izve§taja:

25.07.2017 10:29

http://www.cda.ma


m PRIVREDNA BANKA ZAGREB
PBZCOM@NET - INTERNET BANKARSTVO ZA POSLOVNE SUBJEKTE 

DETALJI NALOGA ZA PREKOGRANICNA PLACANJA
Broj naloga 

Status naloga 

Platitelj

40C0573128

Nalog u obradi

Naziv platiteija KARISMA HOTELS MANAGEMENT D.O.O.

TRG DRAZENA PETROVICA 3Adresa

Mjesto, drzava 

Radun platiteija 

Racun naknade 

Poziv na broj platiteija 

Iznos

ZAGREB, HRVATSKA

HR9623400091110728041 HRK

HR9623400091110728041 HRK

3.300,00 EUR " Hitno; Ne

Primatelj
CRNOGORSKCi^MB^IJALNJTBkNKA

Naziv primateija \y V
MQ^KOV^^BB^

K\) \
81000 PODGORICA} CRNA GORA\ C J }
DE6Q5OO:^O1O.09363O45OO

/
Adresa

Mjesto, drzava 

Racun primateija 

Poziv na broj primateija

Banka primateija

BIC/SWIFT adresa 

Naziv 

Adresa
Mjesto,^jreava

ID bankeDEUTDEFFXXX

DEUTSCHE BANK AG
TAUNUSANLAGE 12
60262 FRANKFURT AM MAIN, NJEMACKA

Podaci o placahjy^

Tro^kovna opcija 

Opis placanja

Podijeljeni tro§ak - SHAR (SHA) 

Osnivacki kapital 3.000 EUR 

Ostala sredstva 300 EUR 

beneficiary 

2925062-88

Sifra namjene

Napomena: Podaci navedeni na ovom dokumentu predstavljaju detalje zadanog naloga te do njegova konaCnog 
izvrsenja mogu poslu^iti iskijucivo u informativne svrhe.

Za sve dodatne informacije i pitanja molimo Vas nazovite besplatni info telefon 0800-PBZ-COM (0800-729-266).
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